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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ॥ 
िसरीरागु ॥ 
sireeraag. 
Sree Raag: 

ਤੋਹੀ ਮੋਹੀ ਮੋਹੀ ਤੋਹੀ ਅੰਤਰ ੁ ਕੈ ਸਾ ॥ 
तोही मोही मोही तोही अंतरु कैसा ॥ 
tohee mohee mohee tohee antar kaisaa. 
You are me, and I am You-what is the difference between us? 

ਕਨਕ ਕਿ ਟਕ ਜਲ ਤਰੰਗ ਜੈਸਾ ॥੧॥ 
कनक किटक जल तरंग जैसा ॥१॥ 
kanak katik jal tarang jaisaa. ||1|| 
We are like gold and the bracelet, or water and the waves. ||1|| 

ਜਉ ਪੈ ਹਮ ਨ ਪਾਪ ਕਰੰਤਾ ਅਹੇ ਅਨੰਤਾ ॥ 
जउ पै हम न पाप करंता अह ेअनंता ॥ 
ja-o pai ham na paap karantaa ahay anantaa. 
If I did not commit any sins, O Infinite Lord, 

ਪਿਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਕੈਸੇ ਹੁੰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
पितत पावन नामु कैसे हुतंा ॥१॥ रहाउ ॥ 
patit paavan naam kaisay huntaa. ||1|| rahaa-o. 
how would You have acquired the name, 'Redeemer of sinners'? ||1||Pause|| 

ਤੁਮĊ ਜੁ ਨਾਇਕ ਆਛਹੁ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 
तुम्ह जु नाइक आछहु अंतरजामी ॥ 
tumH jo naa-ik aachhahu antarjaamee. 
You are my Master, the Inner-knower, Searcher of hearts. 

ਪਰ੍ਭ ਤੇ ਜਨੁ ਜਾਨੀਜੈ ਜਨ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥ 
पर्भ ते जनु जानीजै जन ते सुआमी ॥२॥ 
parabh tay jan jaaneejai jan tay su-aamee. ||2|| 
The servant is known by his God, and the Lord and Master is known by His servant. ||2|| 



 

ਸਰੀਰੁ ਆਰਾ ਧੈ ਮੋ ਕਉ ਬੀਚਾ ਰੁ ਦੇਹੂ ॥ 
सरीरु आराधै मो कउ बीचारु दहेू ॥ 
sareer aaraaDhai mo ka-o beechaar dayhoo. 
Grant me the wisdom to worship and adore You with my body. 

ਰਿਵਦਾਸ ਸਮ ਦਲ ਸਮਝਾਵੈ ਕੋਊ ॥੩॥ 
रिवदास सम दल समझावै कोऊ ॥३॥ 
ravidaas sam dal samjhaavai ko-oo. ||3|| 
O Ravi Daas, one who understands that the Lord is equally in all, is very rare. ||3|| 
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ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪਦੇ ਗਉੜੀ ਗੁਆਰੇਰੀ 
रागु गउड़ी रिवदास जी के पद ेगउड़ी गुआरेरी 
raag ga-orhee ravidaas jee kay paday ga-orhee gu-aarayree 
Raag Gauree, Padas Of Ravi Daas Jee, Gauree Gwaarayree: 

ੴ ਸਿਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितनामु करता पुरख ुगुरपर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satnaam kartaa purakh gurparsaad. 
One Universal Creator God. Truth Is The Name. Creative Being Personified. By Guru's 
Grace: 

ਮੇਰੀ ਸੰਗਿਤ ਪੋਚ ਸੋਚ ਿ ਦਨ ੁ ਰਾਤੀ ॥ 
मेरी संगित पोच सोच िदन ुराती ॥ 
mayree sangat poch soch din raatee. 
The company I keep is wretched and low, and I am anxious day and night; 

ਮੇਰਾ ਕਰਮੁ ਕੁ ਿ ਟਲਤਾ ਜਨਮੁ ਕੁਭĔਤੀ ॥੧॥ 
मेरा करमु कुिटलता जनमु कुभांती ॥१॥ 
mayraa karam kutiltaa janam kubhaaNtee. ||1|| 
my actions are crooked, and I am of lowly birth. ||1|| 

ਰਾਮ ਗੁਸਈਆ ਜੀਅ ਕੇ ਜੀਵਨਾ ॥ 
राम गुसईआ जीअ के जीवना ॥ 
raam gus-ee-aa jee-a kay jeevnaa. 
O Lord, Master of the earth, Life of the soul, 

ਮੋਿਹ ਨ ਿਬਸਾਰ ਹੁ ਮੈ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मोिह न िबसारहु मै जनु तेरा ॥१॥ रहाउ ॥ 
mohi na bisaarahu mai jan tayraa. ||1|| rahaa-o. 
please do not forget me! I am Your humble servant. ||1||Pause|| 



 

ਮੇਰੀ ਹਰਹੁ ਿਬਪਿਤ ਜਨ ਕਰਹੁ ਸੁਭਾਈ ॥ 
मेरी हरहु िबपित जन करहु सुभाई ॥ 
mayree harahu bipat jan karahu subhaa-ee. 
Take away my pains, and bless Your humble servant with Your Sublime Love. 

ਚਰਣ ਨ ਛਾਡਉ ਸਰੀਰ ਕਲ ਜਾਈ ॥੨॥ 
चरण न छाडउ सरीर कल जाई ॥२॥ 
charan na chhaada-o sareer kal jaa-ee. ||2|| 
I shall not leave Your Feet, even though my body may perish. ||2|| 

ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਪਰਉ ਤੇਰੀ ਸਾਭਾ ॥ 
कहु रिवदास परउ तेरी साभा ॥ 
kaho ravidaas para-o tayree saabhaa. 
Says Ravi Daas, I seek the protection of Your Sanctuary; 

ਬੇਿਗ ਿਮਲਹੁ ਜਨ ਕਿਰ ਨ ਿਬਲĔਬਾ ॥੩॥੧॥ 
बेिग िमलहु जन किर न िबलांबा ॥३॥१॥ 
bayg milhu jan kar na bilaaNbaa. ||3||1|| 
please, meet Your humble servant - do not delay! ||3||1|| 

ਬੇਗਮ ਪੁਰਾ ਸਹਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 
बेगम पुरा सहर को नाउ ॥ 
baygam puraa sahar ko naa-o. 
Baygumpura, 'the city without sorrow', is the name of the town. 

ਦੂਖੁ ਅੰਦੋਹੁ ਨਹੀ ਿਤਿਹ ਠਾਉ ॥ 
दखू ुअंदोहु नही ितिह ठाउ ॥ 
dookh andohu nahee tihi thaa-o. 
There is no suffering or anxiety there. 

ਨĔ ਤਸਵੀਸ ਿਖ ਰਾਜੁ ਨ ਮਾਲੁ ॥ 
नां तसवीस िखराजु न मालु ॥ 
naaN tasvees khiraaj na maal. 
There are no troubles or taxes on commodities there. 

ਖਉਫੁ ਨ ਖਤਾ ਨ ਤਰਸੁ ਜਵਾਲੁ ॥੧॥ 
खउफु न खता न तरसु जवालु ॥१॥ 
kha-uf na khataa na taras javaal. ||1|| 
There is no fear, blemish or downfall there. ||1|| 



 

ਅਬ ਮੋਿਹ ਖੂਬ ਵਤਨ ਗਹ ਪਾਈ ॥ 
अब मोिह खबू वतन गह पाई ॥ 
ab mohi khoob vatan gah paa-ee. 
Now, I have found this most excellent city. 

ਊਹĔ ਖੈਿਰ ਸਦਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ऊहां खैिर सदा मेरे भाई ॥१॥ रहाउ ॥ 
oohaaN khair sadaa mayray bhaa-ee. ||1|| rahaa-o. 
There is lasting peace and safety there, O Siblings of Destiny. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਮੁ ਦਾ ਇਮੁ ਸਦਾ ਪਾਿਤਸਾਹੀ ॥ 
काइम ुदाइमु सदा पाितसाही ॥ 
kaa-im daa-im sadaa paatisaahee. 
God's Kingdom is steady, stable and eternal. 

ਦੋਮ ਨ ਸੇਮ ਏਕ ਸੋ ਆਹ ੀ ॥ 
दोम न सेम एक सो आही ॥ 
dom na saym ayk so aahee. 
There is no second or third status; all are equal there. 

ਆਬਾਦਾਨੁ ਸਦਾ ਮਸਹੂਰ ॥ 
आबादानु सदा मसहूर ॥ 
aabaadaan sadaa mashoor. 
That city is populous and eternally famous. 

ਊਹĔ ਗਨੀ ਬਸ ਿਹ ਮਾਮੂਰ ॥੨॥ 
ऊहां गनी बसिह मामूर ॥२॥ 
oohaaN ganee baseh maamoor. ||2|| 
Those who live there are wealthy and contented. ||2|| 

ਿਤਉ ਿਤਉ ਸੈਲ ਕਰਿਹ ਿਜਉ ਭਾਵੈ ॥ 
ितउ ितउ सैल करिह िजउ भावै ॥ 
ti-o ti-o sail karahi ji-o bhaavai. 
They stroll about freely, just as they please. 

ਮਹਰਮ ਮਹਲ ਨ ਕੋ ਅਟਕਾਵੈ ॥ 
महरम महल न को अटकावै ॥ 
mahram mahal na ko atkaavai. 
They know the Mansion of the Lord's Presence, and no one blocks their way. 



 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਖਲਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥ 
किह रिवदास खलास चमारा ॥ 
kahi ravidaas khalaas chamaaraa. 
Says Ravi Daas, the emancipated shoe-maker: 

ਜੋ ਹਮ ਸਹਰੀ ਸੁ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ॥੩॥੨॥ 
जो हम सहरी सु मीतु हमारा ॥३॥२॥ 
jo ham sahree so meet hamaaraa. ||3||2|| 
whoever is a citizen there, is a friend of mine. ||3||2|| 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ ਰਿਵਦਾਸ ਜ ੀ ਉ ॥ 
गउड़ी बैरागिण रिवदास जीउ ॥ 
ga-orhee bairaagan ravidaas jee-o. 
Gauree Bairaagan, Ravi Daas Jee: 

ਘਟ ਅਵਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਿਨਰਗੁਣੁ ਬੈ ਲੁ ਹਮਾਰ ॥ 
घट अवघट डूगर घणा इकु िनरगुणु बैलु हमार ॥ 
ghat avghat doogar ghanaa ik nirgun bail hamaar. 
The path to God is very treacherous and mountainous, and all I have is this worthless ox. 

ਰਮਈਏ ਿਸਉ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਮੇਰੀ ਪੂੰਜੀ ਰਾਖੁ ਮੁਰਾਿਰ ॥੧॥ 
रमईए िसउ इक बेनती मेरी पूंजी राखु मुरािर ॥१॥ 
ram-ee-ay si-o ik bayntee mayree poonjee raakh muraar. ||1|| 
I offer this one prayer to the Lord, to preserve my capital. ||1|| 

ਕੋ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮੇਰਾ ਟĔ ਡਾ ਲਾਿਦਆ ਜ ਾਇ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
को बनजारो राम को मेरा टांडा लािदआ जाइ रे ॥१॥ रहाउ ॥ 
ko banjaaro raam ko mayraa taaNdaa laadi-aa jaa-ay ray. ||1|| rahaa-o. 
Is there any merchant of the Lord to join me? My cargo is loaded, and now I am leaving. 
||1||Pause|| 

ਹਉ ਬਨਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਸਹਜ ਕਰਉ ਬਯ੍ਯ੍ਾਪਾਰੁ ॥ 
हउ बनजारो राम को सहज करउ ब्यापारु ॥ 
ha-o banjaaro raam ko sahj kara-o ba-yaapaar. 
I am the merchant of the Lord; I deal in spiritual wisdom. 
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ਮੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਾਿਦਆ ਿਬਖੁ ਲਾਦੀ ਸੰ ਸਾਿ ਰ ॥੨॥ 
मै राम नाम धन ुलािदआ िबखु लादी संसािर ॥२॥ 
mai raam naam Dhan laadi-aa bikh laadee sansaar. ||2|| 
I have loaded the Wealth of the Lord's Name; the world has loaded poison. ||2|| 

ਉਰਵਾਰ ਪਾਰ ਕੇ ਦਾਨੀਆ ਿਲਿਖ ਲੇਹੁ ਆਲ ਪਤਾਲੁ ॥ 
उरवार पार के दानीआ िलिख लेहु आल पताल ु॥ 
urvaar paar kay daanee-aa likh layho aal pataal. 
O you who know this world and the world beyond: write whatever nonsense you please 
about me. 

ਮੋਿਹ ਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲਾਗਈ ਤਜੀਲੇ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥੩॥ 
मोिह जम डंडु न लागई तजीले सरब जंजाल ॥३॥ 
mohi jam dand na laag-ee tajeelay sarab janjaal. ||3|| 
The club of the Messenger of Death shall not strike me, since I have cast off all 
entanglements. ||3|| 

ਜੈਸਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰ ਭ ਕਾ ਤੈਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰ ੁ ॥ 
जैसा रंगु कसु्मभ का तैसा इहु संसारु ॥ 
jaisaa rang kasumbh kaa taisaa ih sansaar. 
Love of this world is like the pale, temporary color of the safflower. 

ਮੇਰੇ ਰਮਈਏ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਚਮਾਰ ॥੪॥੧॥ 
मेरे रमईए रंग ुमजीठ का कहु रिवदास चमार ॥४॥१॥ 
mayray ram-ee-ay rang majeeth kaa kaho ravidaas chamaar. ||4||1|| 
The color of my Lord's Love, however, is permanent, like the dye of the madder plant. So 
says Ravi Daas, the tanner. ||4||1|| 

ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ 
गउड़ी पूरबी रिवदास जीउ 
ga-orhee poorbee ravidaas jee-o 
Gauree Poorbee, Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕੂਪੁ ਭਿਰਓ ਜੈਸੇ ਦਾਿਦਰਾ ਕਛ ੁ ਦੇਸੁ ਿਬਦੇਸੁ ਨ ਬੂਝ ॥ 
कूप ुभिरओ जैसे दािदरा कछु दसुे िबदसुे न बूझ ॥ 
koop bhari-o jaisay daadiraa kachh days bidays na boojh. 
The frog in the deep well knows nothing of its own country or other lands; 



 

ਐਸੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਿਬਿਖਆ ਿਬਮੋਿਹਆ ਕਛੁ ਆਰ ਾ ਪਾਰੁ ਨ ਸੂਝ ॥੧॥ 
ऐस ेमेरा मनु िबिखआ िबमोिहआ कछु आरा पारु न सूझ ॥१॥ 
aisay mayraa man bikhi-aa bimohi-aa kachh aaraa paar na soojh. ||1|| 
just so, my mind, infatuated with corruption, understands nothing about this world or the 
next. ||1|| 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਕੇ ਨਾਇਕਾ ਇ ਕੁ ਿਛਨੁ ਦਰਸ ੁ ਿਦਖਾਇ ਜੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सगल भवन के नाइका इकु िछन ुदरसु िदखाइ जी ॥१॥ रहाउ ॥ 
sagal bhavan kay naa-ikaa ik chhin daras dikhaa-ay jee. ||1|| rahaa-o. 
O Lord of all worlds: reveal to me, even for an instant, the Blessed Vision of Your 
Darshan. ||1||Pause|| 

ਮਿਲਨ ਭਈ ਮਿਤ ਮਾਧਵਾ ਤੇਰੀ ਗਿਤ ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
मिलन भई मित माधवा तरेी गित लखी न जाइ ॥ 
malin bha-ee mat maaDhvaa tayree gat lakhee na jaa-ay. 
My intellect is polluted; I cannot understand Your state, O Lord. 

ਕਰਹੁ ਿਕਰ੍ਪਾ ਭਰ੍ਮੁ ਚੂਕਈ ਮੈ ਸੁਮਿਤ ਦੇਹੁ ਸਮ ਝਾਇ ॥੨॥ 
करहु िकर्पा भर्म ुचूकई मै सुमित दहेु समझाइ ॥२॥ 
karahu kirpaa bharam chook-ee mai sumat dayh samjhaa-ay. ||2|| 
Take pity on me, dispel my doubts, and teach me true wisdom. ||2|| 

ਜੋਗੀਸਰ ਪਾਵਿਹ ਨਹੀ ਤੁਅ ਗੁਣ ਕਥਨੁ ਅਪਾਰ ॥ 
जोगीसर पाविह नही तुअ गुण कथनु अपार ॥ 
jogeesar paavahi nahee tu-a gun kathan apaar. 
Even the great Yogis cannot describe Your Glorious Virtues; they are beyond words. 

ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਕੈ ਕਾਰਣੈ ਕਹੁ ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰ ॥੩॥੧॥ 
पर्ेम भगित कै कारणै कहु रिवदास चमार ॥३॥१॥ 
paraym bhagat kai kaarnai kaho ravidaas chamaar. ||3||1|| 
I am dedicated to Your loving devotional worship, says Ravi Daas the tanner. ||3||1|| 

ਗਉੜੀ ਬੈਰਾਗਿਣ 
गउड़ी बैरागिण 
ga-orhee bairaagan 
Gauree Bairaagan: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



 

ਸਤਜੁਿਗ ਸਤੁ ਤੇਤਾ ਜਗੀ ਦੁ ਆਪਿਰ ਪੂਜਾਚਾਰ ॥ 
सतजुिग सत ुतेता जगी दआुपिर पूजाचार ॥ 
satjug sat taytaa jagee du-aapar poojaachaar. 
In the Golden Age of Sat Yuga, was Truth; in the Silver Age of Trayta Yuga, charitable 
feasts; in the Brass Age of Dwaapar Yuga, there was worship. 

ਤੀਨੌ ਜੁਗ ਤੀਨੌ ਿਦੜੇ ਕਿਲ ਕੇ ਵਲ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 
तीनौ जुग तीनौ िदड़े किल केवल नाम अधार ॥१॥ 
teenou jug teenou dirhay kal kayval naam aDhaar. ||1|| 
In those three ages, people held to these three ways. But in the Iron Age of Kali Yuga, the 
Name of the Lord is your only Support. ||1|| 

ਪਾਰੁ ਕੈਸੇ ਪਾਇਬੋ ਰੇ ॥ 
पारु कैसे पाइबो रे ॥ 
paar kaisay paa-ibo ray. 
How can I swim across? 

ਮੋ ਸਉ ਕੋਊ ਨ ਕਹੈ ਸਮਝਾਇ ॥ 
मो सउ कोऊ न कह ैसमझाइ ॥ 
mo sa-o ko-oo na kahai samjhaa-ay. 
No one has explained to me, 

ਜਾ ਤੇ ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਿਬਲਾਇ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा ते आवा गवन ुिबलाइ ॥१॥ रहाउ ॥ 
jaa tay aavaa gavan bilaa-ay. ||1|| rahaa-o. 
so that I might understand how I can escape reincarnation. ||1||Pause|| 

ਬਹੁ ਿਬਿਧ ਧਰ ਮ ਿਨਰੂਪੀਐ ਕਰਤਾ ਦੀਸੈ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 
बहु िबिध धरम िनरूपीऐ करता दीस ैसभ लोइ ॥ 
baho biDh Dharam niroopee-ai kartaa deesai sabh lo-ay. 
So many forms of religion have been described; the whole world is practicing them. 

ਕਵਨ ਕਰਮ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ਿਜਹ ਸਾਧੇ ਸਭ ਿਸਿਧ ਹੋਇ ॥੨॥ 
कवन करम ते छूटीऐ िजह साध ेसभ िसिध होइ ॥२॥ 
kavan karam tay chhootee-ai jih saaDhay sabh siDh ho-ay. ||2|| 
What actions will bring emancipation, and total perfection? ||2|| 

ਕਰਮ ਅਕਰਮ ਬੀਚਾਰੀਐ ਸੰਕਾ ਸੁਿਨ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ॥ 
करम अकरम बीचारीऐ संका सुिन बेद पुरान ॥ 
karam akram beechaaree-ai sankaa sun bayd puraan. 
One may distinguish between good and evil actions, and listen to the Vedas and the 
Puraanas, 



 

ਸੰਸਾ ਸਦ ਿਹਰ ਦੈ ਬਸੈ ਕਉਨੁ ਿਹਰੈ ਅਿਭਮਾਨੁ ॥੩॥ 
संसा सद िहरद ैबसै कउन ुिहरै अिभमानु ॥३॥ 
sansaa sad hirdai basai ka-un hirai abhimaan. ||3|| 
but doubt still persists. Skepticism continually dwells in the heart, so who can eradicate 
egotistical pride? ||3|| 

ਬਾਹਰੁ ਉਦਿਕ ਪਖਾਰੀਐ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਿਬਿਬਿਧ ਿਬਕਾਰ ॥ 
बाहरु उदिक पखारीऐ घट भीतिर िबिबिध िबकार ॥ 
baahar udak pakhaaree-ai ghat bheetar bibiDh bikaar. 
Outwardly, he washes with water, but deep within, his heart is tarnished by all sorts of 
vices. 

ਸੁਧ ਕਵਨ ਪਰ ਹੋਇਬੋ ਸ ੁਚ ਕੁੰ ਚਰ ਿਬਿਧ ਿਬਉਹਾਰ ॥੪॥ 
सुध कवन पर होइबो सुच कंुचर िबिध िबउहार ॥४॥ 
suDh kavan par ho-ibo such kunchar biDh bi-uhaar. ||4|| 
So how can he become pure? His method of purification is like that of an elephant, 
covering himself with dust right after his bath! ||4|| 

ਰਿਵ ਪਰ੍ਗਾਸ ਰਜਨੀ ਜਥਾ ਗਿਤ ਜਾਨਤ ਸਭ ਸੰਸਾਰ ॥ 
रिव पर्गास रजनी जथा गित जानत सभ संसार ॥ 
rav pargaas rajnee jathaa gat jaanat sabh sansaar. 
With the rising of the sun, the night is brought to its end; the whole world knows this. 

ਪਾਰਸ ਮਾਨੋ ਤਾਬੋ ਛੁਏ ਕਨਕ ਹੋਤ ਨਹੀ ਬਾਰ ॥੫॥ 
पारस मानो ताबो छुए कनक होत नही बार ॥५॥ 
paaras maano taabo chhu-ay kanak hot nahee baar. ||5|| 
It is believed that with the touch of the Philosopher's Stone, copper is immediately 
transformed into gold. ||5|| 

ਪਰਮ ਪਰਸ ਗੁਰੁ ਭੇਟੀਐ ਪੂਰਬ ਿਲਖਤ ਿਲਲ ਾਟ ॥ 
परम परस गरुु भेटीऐ पूरब िलखत िललाट ॥ 
param paras gur bhaytee-ai poorab likhat lilaat. 
When one meets the Supreme Philosopher's Stone, the Guru, if such pre-ordained destiny 
is written on one's forehead, 

ਉਨਮਨ ਮਨ ਮਨ ਹੀ ਿਮਲੇ ਛੁਟਕਤ ਬਜਰ ਕਪਾਟ ॥੬॥ 
उनमन मन मन ही िमले छुटकत बजर कपाट ॥६॥ 
unman man man hee milay chhutkat bajar kapaat. ||6|| 
then the soul blends with the Supreme Soul, and the stubborn doors are opened wide. ||6|| 



 

ਭਗਿਤ ਜੁਗਿਤ ਮਿਤ ਸਿਤ ਕਰ ੀ ਭਰ੍ਮ ਬੰਧਨ ਕਾ ਿਟ ਿ ਬਕਾਰ ॥ 
भगित जुगित मित सित करी भर्म बंधन कािट िबकार ॥ 
bhagat jugat mat sat karee bharam banDhan kaat bikaar. 
Through the way of devotion, the intellect is imbued with Truth; doubts, entanglements 
and vices are cut away. 

ਸੋਈ ਬਿ ਸ ਰਿਸ ਮਨ ਿਮਲੇ ਗੁਨ ਿਨਰਗੁਨ ਏਕ ਿਬਚਾਰ ॥੭॥ 
सोई बिस रिस मन िमले गुन िनरगुन एक िबचार ॥७॥ 
so-ee bas ras man milay gun nirgun ayk bichaar. ||7|| 
The mind is restrained, and one attains joy, contemplating the One Lord, who is both with 
and without qualities. ||7|| 

ਅਿਨਕ ਜਤਨ ਿਨਗਰ੍ਹ ਕੀਏ ਟਾ ਰੀ ਨ ਟਰੈ ਭਰ੍ਮ ਫਾਸ ॥ 
अिनक जतन िनगर्ह कीए टारी न टरै भर्म फास ॥ 
anik jatan nigreh kee-ay taaree na tarai bharam faas. 
I have tried many methods, but by turning it away, the noose of doubt is not turned away. 

ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਨਹੀ ਊਪਜੈ ਤਾ ਤੇ ਰਿਵਦਾਸ ਉ ਦਾਸ ॥੮॥੧॥ 
पर्ेम भगित नही ऊपज ैता ते रिवदास उदास ॥८॥१॥ 
paraym bhagat nahee oopjai taa tay ravidaas udaas. ||8||1|| 
Love and devotion have not welled up within me, and so Ravi Daas is sad and depressed. 
||8||1|| 
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ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਸਰ੍ ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜ ੀ ਉ ਕੀ 
आसा बाणी सर्ी रिवदास जीउ की 
aasaa banee saree ravidaas jee-o kee 
Aasaa, The Word Of The Reverend Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿਮਰ੍ਗ ਮੀਨ ਿਭਰ੍ੰਗ ਪਤੰਗ ਕੁੰਚਰ ਏਕ ਦੋਖ ਿਬਨਾਸ ॥ 
िमर्ग मीन िभर्ग पतगं कंुचर एक दोख िबनास ॥ 
marig meen bharing patang kunchar ayk dokh binaas. 
The deer, the fish, the bumble bee, the moth and the elephant are destroyed, each for a 
single defect. 



 

ਪੰਚ ਦੋਖ ਅਸਾ ਧ ਜਾ ਮਿਹ ਤਾ ਕੀ ਕੇਤ ਕ ਆਸ ॥੧॥ 
पंच दोख असाध जा मिह ता की केतक आस ॥१॥ 
panch dokh asaaDh jaa meh taa kee kaytak aas. ||1|| 
So the one who is filled with the five incurable vices - what hope is there for him? ||1|| 

ਮਾਧੋ ਅਿਬਿ ਦਆ ਿਹਤ ਕੀਨ ॥ 
माधो अिबिदआ िहत कीन ॥ 
maaDho abidi-aa hit keen. 
O Lord, he is in love with ignorance. 

ਿਬਬੇਕ ਦੀਪ ਮ ਲੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िबबेक दीप मलीन ॥१॥ रहाउ ॥ 
bibayk deep maleen. ||1|| rahaa-o. 
His lamp of clear wisdom has grown dim. ||1||Pause|| 

ਿਤਰ੍ਗਦ ਜੋਿਨ ਅਚੇਤ ਸੰਭਵ ਪੁੰਨ ਪਾਪ ਅਸੋਚ ॥ 
ितर्गद जोिन अचेत स्मभव पुंन पाप असोच ॥ 
tarigad jon achayt sambhav punn paap asoch. 
The creeping creatures live thoughtless lives, and cannot discriminate between good and 
evil. 

ਮਾਨੁਖਾ ਅਵਤਾਰ ਦੁਲਭ ਿਤਹੀ ਸੰਗਿਤ ਪੋਚ ॥੨॥ 
मानुखा अवतार दलुभ ितही संगित पोच ॥२॥ 
maanukhaa avtaar dulabh tihee sangat poch. ||2|| 
It is so difficult to obtain this human incarnation, and yet, they keep company with the low. 
||2|| 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਜਹਾ ਜਹਾ ਲਗੁ ਕਰ ਮ ਕੇ ਬਿਸ ਜਾਇ ॥ 
जीअ जंत जहा जहा लगु करम के बिस जाइ ॥ 
jee-a jant jahaa jahaa lag karam kay bas jaa-ay. 
Wherever the beings and creatures are, they are born according to the karma of their past 
actions. 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਅ ਬ ਧ ਲਾਗੇ ਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਉਪਾਇ ॥੩॥ 
काल फास अबध लागे कछु न चलै उपाइ ॥३॥ 
kaal faas abaDh laagay kachh na chalai upaa-ay. ||3|| 
The noose of death is unforgiving, and it shall catch them; it cannot be warded off. ||3|| 

ਰਿਵਦਾਸ ਦਾਸ ਉਦਾਸ ਤਜੁ ਭਰ੍ਮੁ ਤਪਨ ਤਪੁ ਗੁਰ ਿਗਆਨ ॥ 
रिवदास दास उदास तजु भर्म ुतपन तप ुगुर िगआन ॥ 
ravidaas daas udaas taj bharam tapan tap gur gi-aan. 
O servant Ravi Daas, dispel your sorrow and doubt, and know that Guru-given spiritual 
wisdom is the penance of penances. 



 

ਭਗਤ ਜਨ ਭੈ ਹਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਕਰਹ ੁ ਿਨਦਾ ਨ ॥੪॥੧॥ 
भगत जन भ ैहरन परमानदं करहु िनदान ॥४॥१॥ 
bhagat jan bhai haran parmaanand karahu nidaan. ||4||1|| 
O Lord, Destroyer of the fears of Your humble devotees, make me supremely blissful in 
the end. ||4||1|| 

ਆਸਾ ॥ 
आसा ॥ 
aasaa. 
Aasaa: 

ਸੰਤ ਤੁਝੀ ਤਨੁ ਸੰਗਿਤ ਪਰ੍ਾਨ ॥ 
संत तुझी तनु संगित पर्ान ॥ 
sant tujhee tan sangat paraan. 
Your Saints are Your body, and their company is Your breath of life. 

ਸਿਤਗੁਰ ਿਗਆ ਨ ਜਾਨੈ ਸੰਤ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥੧॥ 
सितगुर िगआन जानै संत दवेा दवे ॥१॥ 
satgur gi-aan jaanai sant dayvaa dayv. ||1|| 
By the True Guru-given spiritual wisdom, I know the Saints as the gods of gods. ||1|| 

ਸੰਤ ਚੀ ਸੰਗਿਤ ਸੰਤ ਕਥਾ ਰਸੁ ॥ 
संत ची संगित संत कथा रसु ॥ 
sant chee sangat sant kathaa ras. 
Grant me the Society of the Saints, the sublime essence of the Saints' conversation, 

ਸੰਤ ਪਰ੍ੇਮ ਮਾਝੈ ਦੀਜੈ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
संत पर्ेम माझै दीजै दवेा दवे ॥१॥ रहाउ ॥ 
sant paraym maajhai deejai dayvaa dayv. ||1|| rahaa-o. 
and the Love of the Saints, O Lord, God of gods. ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਆਚਰਣ ਸੰਤ ਚੋ ਮਾਰਗੁ ਸੰਤ ਚ ਓਲăਗ ਓਲăਗਣੀ ॥੨॥ 
संत आचरण संत चो मारग ुसंत च ओल्हग ओल्हगणी ॥२॥ 
sant aachran sant cho maarag sant cha olahg olahgnee. ||2|| 
The Character of the Saints, the lifestyle of the Saints, and the service of the servant of 
the Saints. ||2|| 

ਅਉਰ ਇਕ ਮ ਾ ਗ ਉ ਭਗਿਤ ਿਚੰਤਾਮਿਣ ॥ 
अउर इक मागउ भगित िचतामिण ॥ 
a-or ik maaga-o bhagat chintaaman. 
I ask for these, and for one thing more - devotional worship, which shall fulfill my desires. 



 

ਜਣੀ ਲਖਾਵਹੁ ਅਸੰਤ ਪਾਪੀ ਸਿਣ ॥੩॥ 
जणी लखावहु असंत पापी सिण ॥३॥ 
janee likhaavahu asant paapee san. ||3|| 
Do not show me the wicked sinners. ||3|| 

ਰਿਵਦਾਸੁ ਭਣੈ ਜੋ ਜਾਣੈ ਸੋ ਜਾਣੁ ॥ 
रिवदासु भणै जो जाणै सो जाणु ॥ 
ravidaas bhanai jo jaanai so jaan. 
Says Ravi Daas, he alone is wise, who knows this: 

ਸੰਤ ਅਨੰਤਿਹ ਅੰਤਰੁ ਨਾਹੀ ॥ ੪॥ ੨॥ 
संत अनंतिह अंतरु नाही ॥४॥२॥ 
sant anaNteh antar naahee. ||4||2|| 
there is no difference between the Saints and the Infinite Lord. ||4||2|| 

ਆਸਾ ॥ 
आसा ॥ 
aasaa. 
Aasaa: 

ਤੁਮ ਚੰਦਨ ਹਮ ਇਰੰਡ ਬਾਪੁਰੇ ਸੰਿਗ ਤੁਮਾਰੇ ਬਾ ਸਾ ॥ 
तुम चंदन हम इरंड बापरेु संिग तुमारे बासा ॥ 
tum chandan ham irand baapuray sang tumaaray baasaa. 
You are sandalwood, and I am the poor castor oil plant, dwelling close to you. 

ਨੀਚ ਰੂਖ ਤੇ ਊਚ ਭਏ ਹੈ ਗੰਧ ਸੁਗੰਧ ਿਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 
नीच रूख ते ऊच भए ह ैगंध सुगंध िनवासा ॥१॥ 
neech rookh tay ooch bha-ay hai ganDh suganDh nivaasaa. ||1|| 
From a lowly tree, I have become exalted; Your fragrance, Your exquisite fragrance now 
permeates me. ||1|| 

ਮਾਧਉ ਸਤਸੰਗਿਤ ਸਰਿਨ ਤੁਮĊਾ ਰੀ ॥ 
माधउ सतसंगित सरिन तुम्हारी ॥ 
maaDha-o satsangat saran tumHaaree. 
O Lord, I seek the Sanctuary of the company of Your Saints; 

ਹਮ ਅਉਗਨ ਤੁਮĊ ਉਪਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
हम अउगन तुम्ह उपकारी ॥१॥ रहाउ ॥ 
ham a-ugan tumH upkaaree. ||1|| rahaa-o. 
I am worthless, and You are so benevolent. ||1||Pause|| 



 

ਤੁਮ ਮਖਤੂਲ ਸੁਪੇਦ ਸਪੀਅਲ ਹਮ ਬਪੁਰੇ ਜਸ ਕੀਰਾ ॥ 
तुम मखतूल सुपेद सपीअल हम बपुरे जस कीरा ॥ 
tum makh-tool supayd sapee-al ham bapuray jas keeraa. 
You are the white and yellow threads of silk, and I am like a poor worm. 

ਸਤਸੰਗਿਤ ਿਮਿਲ ਰਹੀਐ ਮਾਧਉ ਜੈਸੇ ਮਧੁਪ ਮਖੀਰਾ ॥੨॥ 
सतसंगित िमिल रहीऐ माधउ जैसे मधुप मखीरा ॥२॥ 
satsangat mil rahee-ai maaDha-o jaisay maDhup makheeraa. ||2|| 
O Lord, I seek to live in the Company of the Saints, like the bee with its honey. ||2|| 

ਜਾਤੀ ਓਛਾ ਪਾਤੀ ਓਛਾ ਓਛਾ ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
जाती ओछा पाती ओछा ओछा जनमु हमारा ॥ 
jaatee ochhaa paatee ochhaa ochhaa janam hamaaraa. 
My social status is low, my ancestry is low, and my birth is low as well. 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਨੀ ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥੩॥੩॥ 
राजा राम की सेव न कीनी किह रिवदास चमारा ॥३॥३॥ 
raajaa raam kee sayv na keenee kahi ravidaas chamaaraa. ||3||3|| 
I have not performed the service of the Lord, the Lord, says Ravi Daas the cobbler. ||3||3|| 

ਆਸਾ ॥ 
आसा ॥ 
aasaa. 
Aasaa: 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਜ ਉ ਤਨੁ ਭਇਓ ਿਛਨੁ ਿਛਨੁ ॥ 
कहा भइओ जउ तनु भइओ िछनु िछन ु॥ 
kahaa bha-i-o ja-o tan bha-i-o chhin chhin. 
What would it matter, if my body were cut into pieces? 

ਪਰ੍ੇਮੁ ਜਾਇ ਤਉ ਡਰਪੈ ਤੇਰੋ ਜਨੁ ॥੧॥ 
पर्ेमु जाइ तउ डरप ैतेरो जनु ॥१॥ 
paraym jaa-ay ta-o darpai tayro jan. ||1|| 
If I were to lose Your Love, Lord, then Your humble servant would be afraid. ||1|| 

ਤੁਝਿਹ ਚਰਨ ਅਰਿਬੰਦ ਭਵਨ ਮਨੁ ॥ 
तुझिह चरन अरिबद भवन मनु ॥ 
tujheh charan arbind bhavan man. 
Your lotus feet are the home of my mind. 



 

ਪਾਨ ਕਰਤ ਪਾਇਓ ਪਾਇਓ ਰਾਮਈਆ ਧਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
पान करत पाइओ पाइओ रामईआ धनु ॥१॥ रहाउ ॥ 
paan karat paa-i-o paa-i-o raam-ee-aa Dhan. ||1|| rahaa-o. 
Drinking in Your Nectar, I have obtained the wealth of the Lord. ||1||Pause|| 

ਸੰਪਿਤ ਿਬਪਿਤ ਪਟਲ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ॥ 
स्मपित िबपित पटल माइआ धनु ॥ 
sampat bipat patal maa-i-aa Dhan. 
Prosperity, adversity, property and wealth are just Maya. 
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ਤਾ ਮਿਹ ਮਗਨ ਹੋਤ ਨ ਤੇਰੋ ਜਨੁ ॥੨॥ 
ता मिह मगन होत न तेरो जनु ॥२॥ 
taa meh magan hot na tayro jan. ||2|| 
Your humble servant is not engrossed in them. ||2|| 

ਪਰ੍ੇਮ ਕੀ ਜੇਵਰੀ ਬਾਿਧ ਓ ਤੇਰੋ ਜਨ ॥ 
पर्ेम की जेवरी बािधओ तेरो जन ॥ 
paraym kee jayvree baaDhi-o tayro jan. 
Your humble servant is tied by the rope of Your Love. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਛੂਿਟਬੋ ਕਵਨ ਗੁਨ ॥੩॥੪॥ 
किह रिवदास छूिटबो कवन गुन ॥३॥४॥ 
kahi ravidaas chootibo kavan gun. ||3||4|| 
Says Ravi Daas, what benefit would I get by escaping from it? ||3||4|| 

ਆਸਾ ॥ 
आसा ॥ 
aasaa. 
Aasaa: 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਰੇ ॥ 
हिर हिर हिर हिर हिर हिर हरे ॥ 
har har har har har har haray. 
The Lord, Har, Har, Har, Har, Har, Har, Haray. 

ਹਿਰ ਿਸਮਰਤ ਜਨ ਗਏ ਿਨਸਤਿਰ ਤਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
हिर िसमरत जन गए िनसतिर तरे ॥१॥ रहाउ ॥ 
har simrat jan ga-ay nistar taray. ||1|| rahaa-o. 
Meditating on the Lord, the humble are carried across to salvation. ||1||Pause|| 



 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕਬੀਰ ਉਜਾਗਰ ॥ 
हिर के नाम कबीर उजागर ॥ 
har kay naam kabeer ujaagar. 
Through the Lord's Name, Kabeer became famous and respected. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਾਟੇ ਕਾਗਰ ॥੧॥ 
जनम जनम के काटे कागर ॥१॥ 
janam janam kay kaatay kaagar. ||1|| 
The accounts of his past incarnations were torn up. ||1|| 

ਿਨਮਤ ਨਾਮਦੇਉ ਦੂਧੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 
िनमत नामदउे दधू ुपीआइआ ॥ 
nimat naamday-o dooDh pee-aa-i-aa. 
Because of Naam Dayv's devotion, the Lord drank the milk he offered. 

ਤਉ ਜਗ ਜਨਮ ਸੰਕਟ ਨਹੀ ਆਇਆ ॥੨॥ 
तउ जग जनम संकट नही आइआ ॥२॥ 
ta-o jag janam sankat nahee aa-i-aa. ||2|| 
He shall not have to suffer the pains of reincarnation into the world again. ||2|| 

ਜਨ ਰਿਵਦਾਸ ਰਾਮ ਰੰਿਗ ਰਾਤਾ ॥ 
जन रिवदास राम रंिग राता ॥ 
jan ravidaas raam rang raataa. 
Servant Ravi Daas is imbued with the Lord's Love. 

ਇਉ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਨਰਕ ਨਹੀ ਜਾਤਾ ॥੩॥੫॥ 
इउ गुर परसािद नरक नही जाता ॥३॥५॥ 
i-o gur parsaad narak nahee jaataa. ||3||5|| 
By Guru's Grace, he shall not have to go to hell. ||3||5|| 

ਮਾਟੀ ਕੋ ਪੁਤਰਾ ਕੈਸੇ ਨਚਤੁ ਹੈ ॥ 
माटी को पुतरा कैसे नचतु ह ै॥ 
maatee ko putraa kaisay nachat hai. 
How does the puppet of clay dance? 

ਦੇਖੈ ਦੇਖੈ ਸੁਨੈ ਬੋਲੈ ਦਉਿਰਓ ਿਫਰਤੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
दखे ैदखे ैसुन ैबोलै दउिरओ िफरतु ह ै॥१॥ रहाउ ॥ 
daykhai daykhai sunai bolai da-ori-o firat hai. ||1|| rahaa-o. 
He looks and listens, hears and speaks, and runs around. ||1||Pause|| 



 

ਜਬ ਕਛੁ ਪਾਵੈ ਤਬ ਗਰਬੁ ਕਰ ਤੁ ਹੈ ॥ 
जब कछु पावै तब गरबु करतु ह ै॥ 
jab kachh paavai tab garab karat hai. 
When he acquires something, he is inflated with ego. 

ਮਾਇਆ ਗਈ ਤਬ ਰੋਵਨੁ ਲਗਤੁ ਹੈ ॥੧॥ 
माइआ गई तब रोवनु लगतु ह ै॥१॥ 
maa-i-aa ga-ee tab rovan lagat hai. ||1|| 
But when his wealth is gone, then he cries and bewails. ||1|| 

ਮਨ ਬਚ ਕਰ੍ਮ ਰਸ ਕਸਿਹ ਲੁਭਾਨਾ ॥ 
मन बच कर्म रस कसिह लुभाना ॥ 
man bach karam ras kaseh lubhaanaa. 
In thought, word and deed, he is attached to the sweet and tangy flavors. 

ਿਬਨਿਸ ਗ ਇ ਆ ਜਾਇ ਕਹੂੰ ਸਮਾਨਾ ॥੨॥ 
िबनिस गइआ जाइ कहू ंसमाना ॥२॥ 
binas ga-i-aa jaa-ay kahoo-aN samaanaa. ||2|| 
When he dies, no one knows where he has gone. ||2|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਬਾਜੀ ਜਗੁ ਭਾਈ ॥ 
किह रिवदास बाजी जगु भाई ॥ 
kahi ravidaas baajee jag bhaa-ee. 
Says Ravi Daas, the world is just a dramatic play, O Siblings of Destiny. 

ਬਾਜੀਗਰ ਸਉ ਮਿਹ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਿ ਨ ਆਈ ॥੩॥੬॥ 
बाजीगर सउ मोिह पर्ीित बिन आई ॥३॥६॥ 
baajeegar sa-o mohi pareet ban aa-ee. ||3||6|| 
I have enshrined love for the Lord, the star of the show. ||3||6|| 
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ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੇ ਪ ਦੇ ਘਰੁ ੩ 
गूजरी सर्ी रिवदास जी के पद ेघरु ३ 
goojree saree ravidaas jee kay paday ghar 3 
Goojaree, Padas Of Ravi Daas Jee, Third House: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



 

ਦੂਧੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਨਹੁ ਿਬਟਾਿਰ ਓ ॥ 
दधू ुत बछरै थनहु िबटािरओ ॥ 
dooDh ta bachhrai thanhu bitaari-o. 
The calf has contaminated the milk in the teats. 

ਫੂਲੁ ਭਵਿਰ ਜਲੁ ਮੀਿਨ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥੧॥ 
फूलु भविर जलु मीिन िबगािरओ ॥१॥ 
fool bhavar jal meen bigaari-o. ||1|| 
The bumble bee has contaminated the flower, and the fish the water. ||1|| 

ਮਾਈ ਗੋਿਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਹਾ ਲੈ ਚਰਾਵਉ ॥ 
माई गोिबद पूजा कहा लै चरावउ ॥ 
maa-ee gobind poojaa kahaa lai charaava-o. 
O mother, where shall I find any offering for the Lord's worship? 

ਅਵਰੁ ਨ ਫੂਲੁ ਅਨੂਪੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अवरु न फूलु अनूप ुन पावउ ॥१॥ रहाउ ॥ 
avar na fool anoop na paava-o. ||1|| rahaa-o. 
I cannot find any other flowers worthy of the incomparable Lord. ||1||Pause|| 

ਮੈਲਾਗਰ ਬੇਰăੇ ਹੈ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥ 
मैलागर बेहᱷ ह ैभइुअंगा ॥ 
mailaagar bayrHay hai bhu-i-angaa. 
The snakes encircle the sandalwood trees. 

ਿਬਖੁ ਅੰ ਿਮਰ੍ਤੁ ਬਸਿਹ ਇਕ ਸੰਗਾ ॥੨॥ 
िबखु अिमर्तु बसिह इक संगा ॥२॥ 
bikh amrit baseh ik sangaa. ||2|| 
Poison and nectar dwell there together. ||2|| 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਨਈਬੇਦਿਹ ਬਾਸਾ ॥ 
धूप दीप नईबेदिह बासा ॥ 
Dhoop deep na-eebaydeh baasaa. 
Even with incense, lamps, offerings of food and fragrant flowers, 

ਕੈਸੇ ਪੂਜ ਕਰਿ ਹ ਤੇਰੀ ਦਾਸਾ ॥੩॥ 
कैसे पूज करिह तेरी दासा ॥३॥ 
kaisay pooj karahi tayree daasaa. ||3|| 
how are Your slaves to worship You? ||3|| 



 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪ ਉ ਪੂਜ ਚਰਾਵਉ ॥ 
तन ुमनु अरपउ पूज चरावउ ॥ 
tan man arpa-o pooj charaava-o. 
I dedicate and offer my body and mind to You. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿਦ ਿਨਰੰਜਨੁ ਪਾਵਉ ॥੪॥ 
गुर परसािद िनरंजनु पावउ ॥४॥ 
gur parsaad niranjan paava-o. ||4|| 
By Guru's Grace, I attain the immaculate Lord. ||4|| 

ਪੂਜਾ ਅਰਚਾ ਆਿਹ ਨ ਤੋਰੀ ॥ 
पूजा अरचा आिह न तोरी ॥ 
poojaa archaa aahi na toree. 
I cannot worship You, nor offer You flowers. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਵਨ ਗਿਤ ਮੋਰੀ ॥੫॥੧॥ 
किह रिवदास कवन गित मोरी ॥५॥१॥ 
kahi ravidaas kavan gat moree. ||5||1|| 
Says Ravi Daas, what shall my condition be hereafter? ||5||1|| 
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ਰਾਗੁ ਸੋਰਿਠ ਬਾ ਣੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 
रागु सोरिठ बाणी भगत रिवदास जी की 
raag sorath banee bhagat ravidaas jee kee 
Raag Sorat'h, The Word Of Devotee Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜਬ ਹਮ ਹੋਤੇ ਤਬ ਤੂ ਨਾਹੀ ਅਬ ਤੂਹੀ ਮੈ ਨ ਾਹੀ ॥ 
जब हम होते तब तू नाही अब तूही मै नाही ॥ 
jab ham hotay tab too naahee ab toohee mai naahee. 
When I am in my ego, then You are not with me. Now that You are with me, there is no 
egotism within me. 

ਅਨਲ ਅਗਮ ਜੈਸੇ ਲਹਿਰ ਮਇ ਓਦਿਧ ਜਲ ਕੇਵਲ ਜਲ ਮĔਹੀ ॥੧॥ 
अनल अगम जैसे लहिर मइ ओदिध जल केवल जल मांही ॥१॥ 
anal agam jaisay lahar ma-i odaDh jal kayval jal maaNhee. ||1|| 
The wind may raise up huge waves in the vast ocean, but they are just water in water. ||1|| 



 

ਮਾਧਵੇ ਿਕਆ ਕਹੀਐ ਭਰ੍ਮੁ ਐਸਾ ॥ 
माधवे िकआ कहीऐ भर्म ुऐसा ॥ 
maaDhvay ki-aa kahee-ai bharam aisaa. 
O Lord, what can I say about such an illusion? 

ਜੈਸਾ ਮਾਨੀਐ ਹੋਇ ਨ ਤੈਸਾ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जैसा मानीऐ होइ न तैसा ॥१॥ रहाउ ॥ 
jaisaa maanee-ai ho-ay na taisaa. ||1|| rahaa-o. 
Things are not as they seem. ||1||Pause|| 

ਨਰਪਿਤ ਏਕੁ ਿਸੰਘਾਸਿਨ ਸੋਇਆ ਸੁਪਨੇ ਭ ਇ ਆ ਿਭਖਾਰੀ ॥ 
नरपित एकु िसघासिन सोइआ सुपन ेभइआ िभखारी ॥ 
narpat ayk singhaasan so-i-aa supnay bha-i-aa bhikhaaree. 
It is like the king, who falls asleep upon his throne, and dreams that he is a beggar. 

ਅਛਤ ਰਾਜ ਿਬਛੁਰਤ ਦੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੋ ਗਿਤ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥ 
अछत राज िबछुरत दखु ुपाइआ सो गित भई हमारी ॥२॥ 
achhat raaj bichhurat dukh paa-i-aa so gat bha-ee hamaaree. ||2|| 
His kingdom is intact, but separated from it, he suffers in sorrow. Such is my own 
condition. ||2|| 
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ਰਾਜ ਭੁਇਅੰਗ ਪਰ੍ਸੰਗ ਜੈਸੇ ਹਿਹ ਅਬ ਕਛੁ ਮਰਮੁ ਜਨਾਇਆ ॥ 
राज भइुअंग पर्संग जैसे हिह अब कछु मरमु जनाइआ ॥ 
raaj bhu-i-ang parsang jaisay heh ab kachh maram janaa-i-aa. 
Like the story of the rope mistaken for a snake, the mystery has now been explained to 
me. 

ਅਿਨਕ ਕਟਕ ਜੈਸੇ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ਅਬ ਕਹਤੇ ਕਹ ਨੁ ਨ ਆਇਆ ॥੩॥ 
अिनक कटक जैसे भूिल परे अब कहत ेकहनु न आइआ ॥३॥ 
anik katak jaisay bhool paray ab kahtay kahan na aa-i-aa. ||3|| 
Like the many bracelets, which I mistakenly thought were gold; now, I do not say what I 
said then. ||3|| 

ਸਰਬੇ ਏਕੁ ਅਨੇਕੈ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਘਟ ਭਗਵੈ ਸੋਈ ॥ 
सरबे एकु अनेकै सुआमी सभ घट भोगवै सोई ॥ 
sarbay ayk anaykai su-aamee sabh ghat bhogvai so-ee. 
The One Lord is pervading the many forms; He enjoys Himself in all hearts. 



 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਹਾਥ ਪੈ ਨੇਰੈ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋ ਈ ॥੪॥੧॥ 
किह रिवदास हाथ प ैनेरै सहजे होइ सु होई ॥४॥१॥ 
kahi ravidaas haath pai nayrai sehjay ho-ay so ho-ee. ||4||1|| 
Says Ravi Daas, the Lord is nearer than our own hands and feet. Whatever will be, will be. 
||4||1|| 

ਜਉ ਹਮ ਬĔਧੇ ਮੋਹ ਫਾਸ ਹਮ ਪਰ੍ੇਮ ਬਧਿਨ ਤੁਮ ਬਾਧੇ ॥ 
जउ हम बांधे मोह फास हम पर्ेम बधिन तुम बाधे ॥ 
ja-o ham baaNDhay moh faas ham paraym baDhan tum baaDhay. 
If I am bound by the noose of emotional attachment, then I shall bind You, Lord, with the 
bonds of love. 

ਅਪਨੇ ਛੂਟਨ ਕੋ ਜਤਨੁ ਕਰਹੁ ਹਮ ਛੂਟੇ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ॥੧॥ 
अपन ेछूटन को जतन ुकरहु हम छूटे तमु आराधे ॥१॥ 
apnay chhootan ko jatan karahu ham chhootay tum aaraaDhay. ||1|| 
Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by worshipping and adoring You. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਜਾਨਤ ਹਹੁ ਜੈਸੀ ਤੈਸੀ ॥ 
माधवे जानत हहु जैसी तैसी ॥ 
maaDhvay jaanat hahu jaisee taisee. 
O Lord, You know my love for You. 

ਅਬ ਕਹਾ ਕਰ ਹੁਗੇ ਐਸੀ ॥ ੧ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अब कहा करहुगे ऐसी ॥१॥ रहाउ ॥ 
ab kahaa karhugay aisee. ||1|| rahaa-o. 
Now, what will You do? ||1||Pause|| 

ਮੀਨੁ ਪਕਿਰ ਫĔਿਕਓ ਅਰੁ ਕਾਿ ਟਓ ਰĔਿਧ ਕੀ ਓ ਬਹੁ ਬਾਨੀ ॥ 
मीनु पकिर फांिकओ अरु कािटओ रांिध कीओ बहु बानी ॥ 
meen pakar faaNki-o ar kaati-o raaNDh kee-o baho baanee. 
A fish is caught, cut up, and cooked it in many different ways. 

ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਿਰ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਤਊ ਨ ਿਬਸਿਰਓ ਪਾਨੀ ॥੨॥ 
खंड खंड किर भोजन ुकीनो तऊ न िबसिरओ पानी ॥२॥ 
khand khand kar bhojan keeno ta-oo na bisri-o paanee. ||2|| 
Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the water. ||2|| 

ਆਪਨ ਬਾਪੈ ਨਾਹੀ ਿਕਸੀ ਕੋ ਭਾਵਨ ਕੋ ਹਿਰ ਰਾਜਾ ॥ 
आपन बाप ैनाही िकसी को भावन को हिर राजा ॥ 
aapan baapai naahee kisee ko bhaavan ko har raajaa. 
The Lord, our King, is father to no one, except those who love Him. 



 

ਮੋਹ ਪਟਲ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਿਬਆਿਪਓ ਭਗਤ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪਾ ॥੩॥ 
मोह पटल सभ ुजगत ुिबआिपओ भगत नही संतापा ॥३॥ 
moh patal sabh jagat bi-aapi-o bhagat nahee santaapaa. ||3|| 
The veil of emotional attachment has been cast over the entire world, but it does not 
bother the Lord's devotee. ||3|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਿਤ ਇਕ ਬਾ ਢੀ ਅਬ ਇਹ ਕਾ ਿਸਉ ਕਹੀ ਐ ॥ 
किह रिवदास भगित इक बाढी अब इह का िसउ कहीऐ ॥ 
kahi ravidaas bhagat ik baadhee ab ih kaa si-o kahee-ai. 
Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is increasing; now, who can I tell this to? 

ਜਾ ਕਾਰਿਨ ਹਮ ਤੁਮ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਦੁਖੁ ਅਜਹੂ ਸਹੀਐ ॥੪॥੨॥ 
जा कारिन हम तुम आराधे सो दखु ुअजहू सहीऐ ॥४॥२॥ 
jaa kaaran ham tum aaraaDhay so dukh ajhoo sahee-ai. ||4||2|| 
That which brought me to worship and adore You - I am still suffering that pain. ||4||2|| 

ਦੁਲਭ ਜਨਮੁ ਪੁੰਨ ਫਲ ਪਾਇਓ ਿਬਰਥਾ ਜਾਤ ਅਿਬਬੇ ਕੈ ॥ 
दलुभ जनमु पुंन फल पाइओ िबरथा जात अिबबेकै ॥ 
dulabh janam punn fal paa-i-o birthaa jaat abibaykai. 
I obtained this precious human life as a reward for my past actions, but without 
discriminating wisdom, it is wasted in vain. 

ਰਾਜੇ ਇੰਦਰ੍ ਸਮ ਸਿਰ ਿਗਰ੍ਹ ਆ ਸਨ ਿਬਨੁ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਕਹਹੁ ਿ ਕਹ ਲੇਖੈ ॥੧॥ 
राजे इंदर् समसिर िगर्ह आसन िबनु हिर भगित कहहु िकह लेखै ॥१॥ 
raajay indar samsar garih aasan bin har bhagat kahhu kih laykhai. ||1|| 
Tell me, without devotional worship of the Lord, of what use are mansions and thrones like 
those of King Indra? ||1|| 

ਨ ਬੀਚਾਿਰਓ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੋ ਰ ਸੁ ॥ 
न बीचािरओ राजा राम को रसु ॥ 
na beechaari-o raajaa raam ko ras. 
You have not considered the sublime essence of the Name of the Lord, our King; 

ਿਜਹ ਰਸ ਅਨ ਰਸ ਬੀਸ ਿਰ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾ ਉ ॥ 
िजह रस अन रस बीसिर जाही ॥१॥ रहाउ ॥ 
jih ras an ras beesar jaahee. ||1|| rahaa-o. 
this sublime essence shall cause you to forget all other essences. ||1||Pause|| 

ਜਾਿਨ ਅਜਾਨ ਭਏ ਹਮ ਬਾਵਰ ਸੋਚ ਅਸੋਚ ਿ ਦ ਵ ਸ ਜਾਹੀ ॥ 
जािन अजान भए हम बावर सोच असोच िदवस जाही ॥ 
jaan ajaan bha-ay ham baavar soch asoch divas jaahee. 
We do not know what we need to know, and we have become insane. We do not consider 
what we should consider; our days are passing away. 



 

ਇੰਦਰ੍ੀ ਸਬਲ ਿਨ ਬਲ ਿਬਬੇਕ ਬੁਿ ਧ ਪਰਮਾਰਥ ਪ ਰਵ ੇ ਸ ਨਹੀ ॥੨॥ 
इंदर्ी सबल िनबल िबबेक बुिध परमारथ परवेस नही ॥२॥ 
indree sabal nibal bibayk buDh parmaarath parvays nahee. ||2|| 
Our passions are strong, and our discriminating intellect is weak; we have no access to 
the supreme objective. ||2|| 

ਕਹੀਅਤ ਆਨ ਅਚਰੀ ਅਤ ਅ ਨ ਕਛੁ ਸਮਝ ਨ ਪਰੈ ਅਪਰ ਮਾਇਆ ॥ 
कहीअत आन अचरीअत अन कछु समझ न परै अपर माइआ ॥ 
kahee-at aan achree-at an kachh samajh na parai apar maa-i-aa. 
We say one thing, and do something else; entangled in endless Maya, we do not 
understand anything. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਿਤ ਪਰਹਿਰ ਕੋ ਪੁ ਕਰਹੁ ਜੀਅ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥ 
किह रिवदास उदास दास मित परहिर कोप ुकरहु जीअ दइआ ॥३॥३॥ 
kahi ravidaas udaas daas mat parhar kop karahu jee-a da-i-aa. ||3||3|| 
Says Ravi Daas, Your slave, O Lord, I am disillusioned and detached; please, spare me 
Your anger, and have mercy on my soul. ||3||3|| 

ਸੁਖ ਸਾਗਰੁ ਸੁਰਤਰ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਕਾਮਧੇਨੁ ਬਿ ਸ ਜਾ ਕੇ ॥ 
सुख सागरु सुरतर िचतामिन कामधेन ुबिस जा के ॥ 
sukh saagar surtar chintaaman kaamDhayn bas jaa kay. 
He is the ocean of peace; the miraculous tree of life, the wish-fulfilling jewel, and the 
Kaamadhayna, the cow which fulfills all desires, all are in His power. 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ਕਰ ਤਲ ਤਾ ਕੇ ॥੧॥ 
चािर पदारथ असट दसा िसिध नव िनिध कर तल ता के ॥१॥ 
chaar padaarath asat dasaa siDh nav niDh kar tal taa kay. ||1|| 
The four great blessings, the eighteen supernatural spiritual powers of the Siddhas, and 
the nine treasures, are all in the palm of His hand. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨ ਜਪਿਹ ਰਸਨਾ ॥ 
हिर हिर हिर न जपिह रसना ॥ 
har har har na jaapeh rasnaa. 
You do not chant with your tongue the Name of the Lord, Har, Har, Har. 

ਅਵਰ ਸਭ ਿਤ ਆਿਗ ਬਚਨ ਰ ਚਨ ਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अवर सभ ितआिग बचन रचना ॥१॥ रहाउ ॥ 
avar sabh ti-aag bachan rachnaa. ||1|| rahaa-o. 
Abandon your involvement in all other words. ||1||Pause|| 



 

ਨਾਨਾ ਿਖਆਨ ਪੁਰਾਨ ਬੇਦ ਿ ਬਿ ਧ ਚਉਤੀਸ ਅ ਖ ਰ ਮĔਹੀ ॥ 
नाना िखआन पुरान बेद िबिध चउतीस अखर मांही ॥ 
naanaa khi-aan puraan bayd biDh cha-utees akhar maaNhee. 
The various Shaastras, Puranaas, and the Vedas of Brahma, are made up of thirty-four 
letters. 

ਿਬਆਸ ਿਬਚਾਿਰ ਕਿਹਓ ਪਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 
िबआस िबचािर किहओ परमारथु राम नाम सिर नाही ॥२॥ 
bi-aas bichaar kahi-o parmaarath raam naam sar naahee. ||2|| 
After deep contemplation, Vyaas spoke of the supreme objective; there is nothing equal to 
the Lord's Name. ||2|| 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਉਪਾਿਧ ਰਹਤ ਫੁਿਨ ਬਡੈ ਭਾਿਗ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
सहज समािध उपािध रहत फुिन बडै भािग िलव लागी ॥ 
sahj samaaDh upaaDh rahat fun badai bhaag liv laagee. 
Very fortunate are those who are absorbed in celestial bliss, and released from their 
entanglements; they are lovingly attached to the Lord. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਪਰ੍ਗਾਸੁ ਿਰਦੈ ਧਿ ਰ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭੈ ਭਾਗੀ ॥੩॥੪॥ 
किह रिवदास पर्गास ुिरद ैधिर जनम मरन भै भागी ॥३॥४॥ 
kahi ravidaas pargaas ridai Dhar janam maran bhai bhaagee. ||3||4|| 
Says Ravi Daas, enshrine the Lord's Light within your heart, and your fear of birth and 
death shall run away from you. ||3||4|| 

ਜਉ ਤੁਮ ਿਗਿਰਵਰ ਤਉ ਹਮ ਮੋਰਾ ॥ 
जउ तुम िगिरवर तउ हम मोरा ॥ 
ja-o tum girivar ta-o ham moraa. 
If You are the mountain, Lord, then I am the peacock. 

ਜਉ ਤੁਮ ਚੰਦ ਤਉ ਹਮ ਭਏ ਹੈ ਚਕੋਰਾ ॥੧॥ 
जउ तुम चंद तउ हम भए ह ैचकोरा ॥१॥ 
ja-o tum chand ta-o ham bha-ay hai chakoraa. ||1|| 
If You are the moon, then I am the partridge in love with it. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਤੁਮ ਨ ਤੋਰਹੁ ਤਉ ਹਮ ਨਹੀ ਤੋਰਿਹ ॥ 
माधवे तुम न तोरहु तउ हम नही तोरिह ॥ 
maaDhvay tum na torahu ta-o ham nahee toreh. 
O Lord, if You will not break with me, then I will not break with You. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਤੋਿਰ ਕਵਨ ਿਸਉ ਜੋਰਿਹ ॥੧॥ ਰਹ ਾਉ ॥ 
तुम िसउ तोिर कवन िसउ जोरिह ॥१॥ रहाउ ॥ 
tum si-o tor kavan si-o joreh. ||1|| rahaa-o. 
For, if I were to break with You, with whom would I then join? ||1||Pause|| 



 

ਜਉ ਤੁਮ ਦੀਵਰਾ ਤਉ ਹਮ ਬਾ ਤੀ ॥ 
जउ तुम दीवरा तउ हम बाती ॥ 
ja-o tum deevraa ta-o ham baatee. 
If You are the lamp, then I am the wick. 

ਜਉ ਤੁਮ ਤੀਰਥ ਤਉ ਹਮ ਜਾਤੀ ॥੨॥ 
जउ तुम तीरथ तउ हम जाती ॥२॥ 
ja-o tum tirath ta-o ham jaatee. ||2|| 
If You are the sacred place of pilgrimage, then I am the pilgrim. ||2|| 
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ਸਾਚੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਹ ਮ ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਰੀ ॥ 
साची पर्ीित हम तुम िसउ जोरी ॥ 
saachee pareet ham tum si-o joree. 
I am joined in true love with You, Lord. 

ਤੁਮ ਿਸਉ ਜੋਿਰ ਅਵਰ ਸੰਿਗ ਤੋ ਰੀ ॥੩॥ 
तुम िसउ जोिर अवर संिग तोरी ॥३॥ 
tum si-o jor avar sang toree. ||3|| 
I am joined with You, and I have broken with all others. ||3|| 

ਜਹ ਜਹ ਜਾਉ ਤਹਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥ 
जह जह जाउ तहा तेरी सेवा ॥ 
jah jah jaa-o tahaa tayree sayvaa. 
Wherever I go, there I serve You. 

ਤੁਮ ਸੋ ਠਾਕੁਰੁ ਅਉਰੁ ਨ ਦੇਵਾ ॥੪॥ 
तुम सो ठाकुरु अउरु न दवेा ॥४॥ 
tum so thaakur a-or na dayvaa. ||4|| 
There is no other Lord Master than You, O Divine Lord. ||4|| 

ਤੁਮਰੇ ਭਜਨ ਕਟਿਹ ਜਮ ਫĔਸਾ ॥ 
तुमरे भजन कटिह जम फांसा ॥ 
tumray bhajan kateh jam faaNsaa. 
Meditating, vibrating upon You, the noose of death is cut away. 

ਭਗਿਤ ਹੇਤ ਗਾਵੈ ਰਿਵਦਾਸਾ ॥੫॥੫॥ 
भगित हते गावै रिवदासा ॥५॥५॥ 
bhagat hayt gaavai ravidaasaa. ||5||5|| 
To attain devotional worship, Ravi Daas sings to You, Lord. ||5||5|| 



 

ਜਲ ਕੀ ਭੀਿਤ ਪਵਨ ਕਾ ਥੰਭਾ ਰਕਤ ਬੁੰਦ ਕਾ ਗਾਰਾ ॥ 
जल की भीित पवन का थ्मभा रकत बुंद का गारा ॥ 
jal kee bheet pavan kaa thambhaa rakat bund kaa gaaraa. 
The body is a wall of water, supported by the pillars of air; the egg and sperm are the 
mortar. 

ਹਾਡ ਮਾਸ ਨਾੜਂ ੀ ਕੋ ਿਪੰਜਰੁ ਪ ੰ ਖ ੀ ਬਸੈ ਿ ਬਚ ਾ ਰ ਾ ॥੧॥ 
हाड मास नाड़ᱭ को िपजरु पंखी बसै िबचारा ॥१॥ 
haad maas naarheeN ko pinjar pankhee basai bichaaraa. ||1|| 
The framework is made up of bones, flesh and veins; the poor soul-bird dwells within it. 
||1|| 

ਪਰ੍ਾਨੀ ਿਕਆ ਮੇਰਾ ਿਕਆ ਤੇਰਾ ॥ 
पर्ानी िकआ मेरा िकआ तेरा ॥ 
paraanee ki-aa mayraa ki-aa tayraa. 
O mortal, what is mine, and what is yours? 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਰ ਪੰਿਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जैसे तरवर पिंख बसेरा ॥१॥ रहाउ ॥ 
jaisay tarvar pankh basayraa. ||1|| rahaa-o. 
The soul is like a bird perched upon a tree. ||1||Pause|| 

ਰਾਖਹੁ ਕੰਧ ਉਸਾਰਹੁ ਨੀਵĔ ॥ 
राखहु कंध उसारहु नीवां ॥ 
raakho kanDh usaarahu neevaaN. 
You lay the foundation and build the walls. 

ਸਾਢੇ ਤੀਿਨ ਹਾਥ ਤੇਰੀ ਸੀਵĔ ॥੨॥ 
साढे तीिन हाथ तेरी सीवां ॥२॥ 
saadhay teen haath tayree seevaaN. ||2|| 
But in the end, three and a half cubits will be your measured space. ||2|| 

ਬੰਕੇ ਬਾਲ ਪਾਗ ਿਸਿਰ ਡੇਰੀ ॥ 
बंके बाल पाग िसिर डेरी ॥ 
bankay baal paag sir dayree. 
You make your hair beautiful, and wear a stylish turban on your head. 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਹੋਇਗੋ ਭਸਮ ਕੀ ਢੇਰੀ ॥੩॥ 
इहु तन ुहोइगो भसम की ढेरी ॥३॥ 
ih tan ho-igo bhasam kee dhayree. ||3|| 
But in the end, this body shall be reduced to a pile of ashes. ||3|| 



 

ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 
ऊचे मंदर सुंदर नारी ॥ 
oochay mandar sundar naaree. 
Your palaces are lofty, and your brides are beautiful. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਬਨੁ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੪॥ 
राम नाम िबनु बाजी हारी ॥४॥ 
raam naam bin baajee haaree. ||4|| 
But without the Lord's Name, you shall lose the game entirely. ||4|| 

ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ਕਮੀਨੀ ਪĔਿਤ ਕਮੀ ਨੀ ਓਛਾ ਜਨਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
मेरी जाित कमीनी पांित कमीनी ओछा जनमु हमारा ॥ 
mayree jaat kameenee paaNt kameenee ochhaa janam hamaaraa. 
My social status is low, my ancestry is low, and my life is wretched. 

ਤੁਮ ਸਰਨਾਗਿਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ਕਿਹ ਰਿਵ ਦਾਸ ਚਮਾਰਾ ॥ ੫॥ ੬॥ 
तुम सरनागित राजा राम चंद किह रिवदास चमारा ॥५॥६॥ 
tum sarnaagat raajaa raam chand kahi ravidaas chamaaraa. ||5||6|| 
I have come to Your Sanctuary, O Luminous Lord, my King; so says Ravi Daas, the 
shoemaker. ||5||6|| 

ਚਮਰਟਾ ਗĔਿਠ ਨ ਜਨਈ ॥ 
चमरटा गांिठ न जनई ॥ 
chamrataa gaaNth na jan-ee. 
I am a shoemaker, but I do not know how to mend shoes. 

ਲੋਗੁ ਗਠਾਵੈ ਪਨਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
लोगु गठाव ैपनही ॥१॥ रहाउ ॥ 
log gathaavai panhee. ||1|| rahaa-o. 
People come to me to mend their shoes. ||1||Pause|| 

ਆਰ ਨਹੀ ਿਜ ਹ ਤੋਪਉ ॥ 
आर नही िजह तोपउ ॥ 
aar nahee jih topa-o. 
I have no awl to stitch them; 

ਨਹੀ ਰĔਬੀ ਠ ਾ ਉ ਰੋਪਉ ॥੧॥ 
नही रांबी ठाउ रोपउ ॥१॥ 
nahee raaNbee thaa-o ropa-o. ||1|| 
I have no knife to patch them. ||1|| 



 

ਲੋਗੁ ਗੰਿਠ ਗੰਿਠ ਖਰਾ ਿਬਗੂਚਾ ॥ 
लोगु गंिठ गंिठ खरा िबगूचा ॥ 
log ganth ganth kharaa bigoochaa. 
Mending, mending, people waste their lives and ruin themselves. 

ਹਉ ਿਬਨੁ ਗĔਠੇ ਜਾਇ ਪਹੂਚਾ ॥੨॥ 
हउ िबनु गांठे जाइ पहूचा ॥२॥ 
ha-o bin gaaNthay jaa-ay pahoochaa. ||2|| 
Without wasting my time mending, I have found the Lord. ||2|| 

ਰਿਵਦਾਸੁ ਜਪੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ॥ 
रिवदासु जपै राम नामा ॥ 
ravidaas japai raam naamaa. 
Ravi Daas chants the Lord's Name; 

ਮੋਿਹ ਜਮ ਿਸਉ ਨਾਹੀ ਕਾਮਾ ॥ ੩॥ ੭ ॥ 
मोिह जम िसउ नाही कामा ॥३॥७॥ 
mohi jam si-o naahee kaamaa. ||3||7|| 
he is not concerned with the Messenger of Death. ||3||7|| 

Page 694 

ਧਨਾਸਰੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 
धनासरी भगत रिवदास जी की 
Dhanaasree bhagat ravidaas jee kee 
Dhanaasaree, Devotee Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਹਮ ਸਿਰ ਦੀਨੁ ਦਇਆਲੁ ਨ ਤ ੁ ਮ ਸਿਰ ਅ ਬ ਪ ਤੀਆਰੁ ਿ ਕਆ ਕੀਜੈ ॥ 
हम सिर दीनु दइआलु न तुम सिर अब पतीआरु िकआ कीजै ॥ 
ham sar deen da-i-aal na tum sar ab patee-aar ki-aa keejai. 
There is none as forlorn as I am, and none as Compassionate as You; what need is there 
to test us now? 

ਬਚਨੀ ਤੋਰ ਮੋਰ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ਜਨ ਕਉ ਪੂਰਨੁ ਦੀ ਜੈ ॥੧॥ 
बचनी तोर मोर मनु मानै जन कउ परूनु दीजै ॥१॥ 
bachnee tor mor man maanai jan ka-o pooran deejai. ||1|| 
May my mind surrender to Your Word; please, bless Your humble servant with this 
perfection. ||1|| 



 

ਹਉ ਬਿਲ ਬਿਲ ਜਾਉ ਰਮਈਆ ਕਾਰਨੇ ॥ 
हउ बिल बिल जाउ रमईआ कारने ॥ 
ha-o bal bal jaa-o rama-ee-aa kaarnay. 
I am a sacrifice, a sacrifice to the Lord. 

ਕਾਰਨ ਕਵਨ ਅਬੋਲ ॥ ਰਹਾ ਉ ॥ 
कारन कवन अबोल ॥ रहाउ ॥ 
kaaran kavan abol. rahaa-o. 
O Lord, why are You silent? ||Pause|| 

ਬਹੁਤ ਜਨਮ ਿਬਛੁਰੇ ਥੇ ਮਾਧਉ ਇਹੁ ਜਨਮੁ ਤੁਮĊਾਰੇ ਲੇਖੇ ॥ 
बहुत जनम िबछुरे थे माधउ इहु जनमु तुम्हारे लेखे ॥ 
bahut janam bichhuray thay maaDha-o ih janam tumHaaray laykhay. 
For so many incarnations, I have been separated from You, Lord; I dedicate this life to 
You. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਆਸ ਲਿਗ ਜੀਵਉ ਿਚਰ ਭਇਓ ਦਰਸਨੁ ਦੇਖੇ ॥੨॥੧॥ 
किह रिवदास आस लिग जीवउ िचर भइओ दरसन ुदखे े॥२॥१॥ 
kahi ravidaas aas lag jeeva-o chir bha-i-o darsan daykhay. ||2||1|| 
Says Ravi Daas: placing my hopes in You, I live; it is so long since I have gazed upon the 
Blessed Vision of Your Darshan. ||2||1|| 

ਿਚਤ ਿਸਮਰਨੁ ਕਰਉ ਨੈਨ ਅਿਵਲੋਕਨੋ ਸਰ੍ਵਨ ਬਾਨੀ ਸੁਜਸੁ ਪੂਿਰ ਰਾਖਉ ॥ 
िचत िसमरनु करउ नैन अिवलोकनो सर्वन बानी सुजसु पूिर राखउ ॥ 
chit simran kara-o nain avilokano sarvan baanee sujas poor raakha-o. 
In my consciousness, I remember You in meditation; with my eyes, I behold You; I fill my 
ears with the Word of Your Bani, and Your Sublime Praise. 

ਮਨੁ ਸੁ ਮਧੁਕਰੁ ਕਰਉ ਚਰਨ ਿਹਰਦੇ ਧਰਉ ਰ ਸਨ ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਰਾ ਮ ਨਾਮ ਭਾਖਉ ॥੧॥ 
मनु सु मधुकरु करउ चरन िहरद ेधरउ रसन अिमर्त राम नाम भाखउ ॥१॥ 
man so maDhukar kara-o charan hirday Dhara-o rasan amrit raam naam bhaakha-o. ||1|| 
My mind is the bumble bee; I enshrine Your feet within my heart, and with my tongue, I 
chant the Ambrosial Name of the Lord. ||1|| 

ਮੇਰੀ ਪਰ੍ੀਿਤ ਗੋਿਬੰਦ ਿ ਸਉ ਿਜਿਨ ਘਟੈ ॥ 
मेरी पर्ीित गोिबद िसउ िजिन घटै ॥ 
mayree pareet gobind si-o jin ghatai. 
My love for the Lord of the Universe does not decrease. 

ਮੈ ਤਉ ਮੋਿਲ ਮਹਗੀ ਲਈ ਜ ੀ ਅ ਸਟੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मै तउ मोिल महगी लई जीअ सटै ॥१॥ रहाउ ॥ 
mai ta-o mol mahgee la-ee jee-a satai. ||1|| rahaa-o. 
I paid for it dearly, in exchange for my soul. ||1||Pause|| 



 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਿਬਨਾ ਭਾਉ ਨਹੀ ਊਪਜੈ ਭਾਵ ਿਬਨੁ ਭਗਿਤ ਨਹੀ ਹੋਇ ਤੇਰੀ ॥ 
साधसंगित िबना भाउ नही ऊपज ैभाव िबनु भगित नही होइ तेरी ॥ 
saaDhsangat binaa bhaa-o nahee oopjai bhaav bin bhagat nahee ho-ay tayree. 
Without the Saadh Sangat, the Company of the Holy, love for the Lord does not well up; 
without this love, Your devotional worship cannot be performed. 

ਕਹੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਹ ਿ ਰ ਿਸਉ ਪੈਜ ਰਾਖਹੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੇਰੀ ॥੨॥੨॥ 
कह ैरिवदासु इक बेनती हिर िसउ पैज राखहु राजा राम मेरी ॥२॥२॥ 
kahai ravidaas ik bayntee har si-o paij raakho raajaa raam mayree. ||2||2|| 
Ravi Daas offers this one prayer unto the Lord: please preserve and protect my honor, O 
Lord, my King. ||2||2|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਮਜਨੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 
नामु तेरो आरती मजनु मुरारे ॥ 
naam tayro aartee majan muraaray. 
Your Name, Lord, is my adoration and cleansing bath. 

ਹਿਰ ਕੇ ਨਾਮ ਿ ਬਨ ੁ ਝੂਠੇ ਸਗਲ ਪਾਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
हिर के नाम िबनु झूठे सगल पासारे ॥१॥ रहाउ ॥ 
har kay naam bin jhoothay sagal paasaaray. ||1|| rahaa-o. 
Without the Name of the Lord, all ostentatious displays are useless. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਸਨੋ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਉਰਸਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਕੇਸਰੋ ਲੇ ਿਛ ਟਕਾਰੇ ॥ 
नामु तेरो आसनो नामु तेरो उरसा नामु तेरा केसरो ले िछटकारे ॥ 
naam tayro aasno naam tayro ursaa naam tayraa kaysro lay chhitkaaray. 
Your Name is my prayer mat, and Your Name is the stone to grind the sandalwood. Your 
Name is the saffron which I take and sprinkle in offering to You. 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਅੰਭੁਲਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਚੰਦਨੋ ਘਿਸ ਜਪੇ ਨਾਮੁ ਲੇ ਤੁਝਿਹ ਕਉ ਚਾਰੇ ॥ ੧॥ 
नामु तेरा अ◌्मभुला नामु तेरो चंदनो घिस जप ेनामु ले तुझिह कउ चारे ॥१॥ 
naam tayraa ambhulaa naam tayro chandno ghas japay naam lay tujheh ka-o chaaray. 
||1|| 
Your Name is the water, and Your Name is the sandalwood. The chanting of Your Name 
is the grinding of the sandalwood. I take it and offer all this to You. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਦੀਵਾ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਬਾ ਤੀ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਤੇਲੁ ਲੇ ਮਾਿਹ ਪਸਾਰੇ ॥ 
नामु तेरा दीवा नामु तेरो बाती नामु तरेो तेलु ले मािह पसारे ॥ 
naam tayraa deevaa naam tayro baatee naam tayro tayl lay maahi pasaaray. 
Your Name is the lamp, and Your Name is the wick. Your Name is the oil I pour into it. 



 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਜੋਿਤ ਲਗਾਈ ਭਇਓ ਉਿਜਆਰੋ ਭਵਨ ਸਗਲਾਰੇ ॥੨॥ 
नाम तेरे की जोित लगाई भइओ उिजआरो भवन सगलारे ॥२॥ 
naam tayray kee jot lagaa-ee bha-i-o uji-aaro bhavan saglaaray. ||2|| 
Your Name is the light applied to this lamp, which enlightens and illuminates the entire 
world. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਤਾਗਾ ਨਾਮੁ ਫੂਲ ਮਾਲਾ ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਸਗਲ ਜੂਠਾਰੇ ॥ 
नामु तेरो तागा नामु फूल माला भार अठारह सगल जूठारे ॥ 
naam tayro taagaa naam fool maalaa bhaar athaarah sagal joothaaray. 
Your Name is the thread, and Your Name is the garland of flowers. The eighteen loads of 
vegetation are all too impure to offer to You. 

ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਤ ੁਝ ਿਹ ਿਕਆ ਅਰ ਪਉ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਤੁਹੀ ਚਵਰ ਢੋਲਾਰੇ ॥੩॥ 
तेरो कीआ तुझिह िकआ अरपउ नामु तेरा तुही चवर ढोलारे ॥३॥ 
tayro kee-aa tujheh ki-aa arpa-o naam tayraa tuhee chavar dholaaray. ||3|| 
Why should I offer to You, that which You Yourself created? Your Name is the fan, which I 
wave over You. ||3|| 

ਦਸ ਅਠਾ ਅਠ ਸਠੇ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ਇਹੈ ਵਰਤਿਣ ਹੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾ ਰੇ ॥ 
दस अठा अठसठे चारे खाणी इह ैवरतिण ह ैसगल संसारे ॥ 
das athaa athsathay chaaray khaanee ihai vartan hai sagal sansaaray. 
The whole world is engrossed in the eighteen Puraanas, the sixty-eight sacred shrines of 
pilgrimage, and the four sources of creation. 

ਕਹੈ ਰਿਵਦਾਸੁ ਨਾਮੁ ਤੇਰੋ ਆਰਤੀ ਸਿਤ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਿਰ ਭੋਗ ਤੁਹਾਰੇ ॥੪॥੩॥ 
कह ैरिवदासु नामु तेरो आरती सित नामु ह ैहिर भोग तुहारे ॥४॥३॥ 
kahai ravidaas naam tayro aartee sat naam hai har bhog tuhaaray. ||4||3|| 
Says Ravi Daas, Your Name is my Aartee, my lamp-lit worship-service. The True Name, 
Sat Naam, is the food which I offer to You. ||4||3|| 
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ਜੈਤਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ 
जैतसरी बाणी भगता की 
jaitsaree banee bhagtaa kee 
Jaitsree, The Word Of The Devotees: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



 

ਨਾਥ ਕਛੂਅ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 
नाथ कछूअ न जानउ ॥ 
naath kachhoo-a na jaan-o. 
O my Lord and Master, I know nothing. 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਕੈ ਹਾਿਥ ਿਬਕਾ ਨਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मनु माइआ कै हािथ िबकानउ ॥१॥ रहाउ ॥ 
man maa-i-aa kai haath bikaana-o. ||1|| rahaa-o. 
My mind has sold out, and is in Maya's hands. ||1||Pause|| 

ਤੁਮ ਕਹੀਅਤ ਹੌ ਜਗਤ ਗੁਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
तुम कहीअत हौ जगत गुर सुआमी ॥ 
tum kahee-at hou jagat gur su-aamee. 
You are called the Lord and Master, the Guru of the World. 

ਹਮ ਕਹੀਅਤ ਕਿਲਜੁਗ ਕੇ ਕਾ ਮੀ ॥੧॥ 
हम कहीअत किलजुग के कामी ॥१॥ 
ham kahee-at kalijug kay kaamee. ||1|| 
I am called a lustful being of the Dark Age of Kali Yuga. ||1|| 

ਇਨ ਪੰਚਨ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਜੁ ਿਬਗਾਿਰਓ ॥ 
इन पंचन मेरो मनु जु िबगािरओ ॥ 
in panchan mayro man jo bigaari-o. 
The five vices have corrupted my mind. 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਹਿਰ ਜੀ ਤੇ ਅੰਤਰੁ ਪਾਿਰਓ ॥੨॥ 
पलु पलु हिर जी ते अंतरु पािरओ ॥२॥ 
pal pal har jee tay antar paari-o. ||2|| 
Moment by moment, they lead me further away from the Lord. ||2|| 

ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਦੁਖ ਕੀ ਰਾਸੀ ॥ 
जत दखेउ तत दखु की रासी ॥ 
jat daykh-a-u tat dukh kee raasee. 
Wherever I look, I see loads of pain and suffering. 

ਅਜੌਂ ਨ ਪਤਯ੍ਯ੍ਾਇ ਿਨਗਮ ਭਏ ਸਾਖੀ ॥੩॥ 
अजᲅ न पत्याइ िनगम भए साखी ॥३॥ 
ajouN na pat-yaa-ay nigam bha-ay saakhee. ||3|| 
I do not have faith, even though the Vedas bear witness to the Lord. ||3|| 



 

ਗੋਤਮ ਨਾਿਰ ਉਮਾਪਿਤ ਸĂਾਮੀ ॥ 
गोतम नािर उमापित स्वामी ॥ 
gotam naar umaapat savaamee. 
Gautam's wife and the Lord Indra mated; 

ਸੀਸੁ ਧਰਿਨ ਸਹਸ ਭਗ ਗĔਮੀ ॥੪॥ 
सीसु धरिन सहस भग गांमी ॥४॥ 
sees Dharan sahas bhag gaaNmee. ||4|| 
Shiva cut off Brahma's head, Brahma's head got stuck to Shiva's hand, and Indra came to 
bear the marks of a thousand female organs. ||4|| 

ਇਨ ਦੂਤਨ ਖਲੁ ਬਧ ੁ ਕਿਰ ਮ ਾਿਰਓ ॥ 
इन दतून खलु बध ुकिर मािरओ ॥ 
in dootan khal baDh kar maari-o. 
These demons have fooled, bound and destroyed me. 

ਬਡੋ ਿਨਲਾਜੁ ਅਜਹੂ ਨਹੀ ਹਾਿਰਓ ॥੫॥ 
बडो िनलाजु अजहू नही हािरओ ॥५॥ 
bado nilaaj ajhoo nahee haari-o. ||5|| 
I am very shameless - even now, I am not tired of them. ||5|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਕਹਾ ਕੈਸੇ ਕੀਜੈ ॥ 
किह रिवदास कहा कैसे कीजै ॥ 
kahi ravidaas kahaa kaisay keejai. 
Says Ravi Daas, what am I to do now? 

ਿਬਨੁ ਰਘੁਨਾਥ ਸਰਿਨ ਕਾ ਕੀ ਲੀਜੈ ॥੬॥੧॥ 
िबनु रघुनाथ सरिन का की लीजै ॥६॥१॥ 
bin raghunaath saran kaa kee leejai. ||6||1|| 
Without the Sanctuary of the Lord's Protection, who else's should I seek? ||6||1|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣ ੀ ਸਰ੍ੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 
रागु सूही बाणी सर्ी रिवदास जीउ की 
raag soohee banee saree ravidaas jee-o kee 
Raag Soohee, The Word Of Sree Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



 

ਸਹ ਕੀ ਸਾਰ ਸੁਹਾਗਿਨ ਜਾਨੈ ॥ 
सह की सार सुहागिन जानै ॥ 
sah kee saar suhaagan jaanai. 
The happy soul-bride knows the worth of her Husband Lord. 

ਤਿਜ ਅਿਭਮਾਨੁ ਸੁਖ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥ 
तिज अिभमानु सुख रलीआ मानै ॥ 
taj abhimaan sukh ralee-aa maanai. 
Renouncing pride, she enjoys peace and pleasure. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਇ ਨ ਅੰਤਰੁ ਰਾਖੈ ॥ 
तन ुमनु दइे न अंतरु राखै ॥ 
tan man day-ay na antar raakhai. 
She surrenders her body and mind to Him, and does not remain separate from Him. 

ਅਵਰਾ ਦੇਿਖ ਨ ਸੁਨੈ ਅਭਾਖੈ ॥੧॥ 
अवरा दिेख न सुनै अभाखै ॥१॥ 
avraa daykh na sunai abhaakhai. ||1|| 
She does not see or hear, or speak to another. ||1|| 

ਸੋ ਕਤ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 
सो कत जानै पीर पराई ॥ 
so kat jaanai peer paraa-ee. 
How can anyone know the pain of another, 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਿਰ ਦਰਦੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा कै अंतिर दरद ुन पाई ॥१॥ रहाउ ॥ 
jaa kai antar darad na paa-ee. ||1|| rahaa-o. 
if there is no compassion and sympathy within? ||1||Pause|| 

ਦੁਖੀ ਦੁਹਾਗਿਨ ਦੁਇ ਪਖ ਹੀਨੀ ॥ 
दखुी दहुागिन दइु पख हीनी ॥ 
dukhee duhaagan du-ay pakh heenee. 
The discarded bride is miserable, and loses both worlds; 

ਿਜਿਨ ਨਾਹ ਿਨਰੰਤਿਰ ਭਗਿਤ ਨ ਕੀਨੀ ॥ 
िजिन नाह िनरंतिर भगित न कीनी ॥ 
jin naah nirantar bhagat na keenee. 
she does not worship her Husband Lord. 



 

ਪੁਰ ਸਲਾਤ ਕਾ ਪੰਥੁ ਦੁਹੇਲਾ ॥ 
पुर सलात का पंथु दहुलेा ॥ 
pur salaat kaa panth duhaylaa. 
The bridge over the fire of hell is difficult and treacherous. 

ਸੰਿਗ ਨ ਸਾਥੀ ਗਵਨੁ ਇਕੇਲਾ ॥੨॥ 
संिग न साथी गवनु इकेला ॥२॥ 
sang na saathee gavan ikaylaa. ||2|| 
No one will accompany you there; you will have to go all alone. ||2|| 

ਦੁਖੀਆ ਦਰਦਵੰਦੁ ਦਿਰ ਆ ਇਆ ॥ 
दखुीआ दरदवंद ुदिर आइआ ॥ 
dukhee-aa daradvand dar aa-i-aa. 
Suffering in pain, I have come to Your Door, O Compassionate Lord. 

ਬਹੁਤੁ ਿਪਆਸ ਜਬਾਬੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 
बहुतु िपआस जबाबु न पाइआ ॥ 
bahut pi-aas jabaab na paa-i-aa. 
I am so thirsty for You, but You do not answer me. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਸਰਿਨ ਪਰ੍ਭ ਤੇਰੀ ॥ 
किह रिवदास सरिन पर्भ तेरी ॥ 
kahi ravidaas saran parabh tayree. 
Says Ravi Daas, I seek Your Sanctuary, God; 

ਿਜਉ ਜਾਨਹੁ ਿਤਉ ਕਰੁ ਗਿਤ ਮੇਰੀ ॥੩॥੧॥ 
िजउ जानहु ितउ करु गित मेरी ॥३॥१॥ 
ji-o jaanhu ti-o kar gat mayree. ||3||1|| 
as You know me, so will You save me. ||3||1|| 

ਸੂਹੀ ॥ 
सूही ॥ 
soohee. 
Soohee: 

ਜੋ ਿਦਨ ਆਵਿਹ ਸੋ ਿਦਨ ਜ ਾ ਹ ੀ ॥ 
जो िदन आविह सो िदन जाही ॥ 
jo din aavahi so din jaahee. 
That day which comes, that day shall go. 



 

ਕਰਨਾ ਕੂਚੁ ਰਹਨੁ ਿਥਰੁ ਨਾਹੀ ॥ 
करना कूचु रहनु िथरु नाही ॥ 
karnaa kooch rahan thir naahee. 
You must march on; nothing remains stable. 

ਸੰਗੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥ 
संग ुचलत ह ैहम भी चलना ॥ 
sang chalat hai ham bhee chalnaa. 
Our companions are leaving, and we must leave as well. 

ਦੂਿਰ ਗਵਨੁ ਿਸਰ ਊਪਿਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥ 
दिूर गवनु िसर ऊपिर मरना ॥१॥ 
door gavan sir oopar marnaa. ||1|| 
We must go far away. Death is hovering over our heads. ||1|| 
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ਿਕਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆ ਨਾ ॥ 
िकआ तू सोइआ जागु इआना ॥ 
ki-aa too so-i-aa jaag i-aanaa. 
Why are you asleep? Wake up, you ignorant fool! 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਿਗ ਸਚੁ ਕਿਰ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तै जीवनु जिग सचु किर जाना ॥१॥ रहाउ ॥ 
tai jeevan jag sach kar jaanaa. ||1|| rahaa-o. 
You believe that your life in the world is true. ||1||Pause|| 

ਿਜਿਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਿਰਜਕੁ ਅੰਬਰਾਵੈ ॥ 
िजिन जीउ दीआ सु िरजकु अ◌्मबरावै ॥ 
jin jee-o dee-aa so rijak ambraavai. 
The One who gave you life shall also provide you with nourishment. 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਿਰ ਹਾਟੁ ਚਲਾਵੈ ॥ 
सभ घट भीतिर हाटु चलावै ॥ 
sabh ghat bheetar haat chalaavai. 
In each and every heart, He runs His shop. 

ਕਿਰ ਬੰ ਿਦਗੀ ਛ ਾਿਡ ਮੈ ਮੇਰਾ ॥ 
किर बंिदगी छािड मै मेरा ॥ 
kar bandigee chhaad mai mayraa. 
Meditate on the Lord, and renounce your egotism and self-conceit. 



 

ਿਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮĊਾਿਰ ਸਵੇਰਾ ॥੨॥ 
िहरद ैनामु सम्हािर सवेरा ॥२॥ 
hirdai naam samHaar savayraa. ||2|| 
Within your heart, contemplate the Naam, the Name of the Lord, sometime. ||2|| 

ਜਨਮੁ ਿਸਰਾਨੋ ਪੰਥੁ ਨ ਸਵਾਰਾ ॥ 
जनमु िसरानो पंथु न सवारा ॥ 
janam siraano panth na savaaraa. 
Your life has passed away, but you have not arranged your path. 

ਸĔਝ ਪਰੀ ਦਹ ਿਦਸ ਅੰਿਧਆਰ ਾ ॥ 
सांझ परी दह िदस अंिधआरा ॥ 
saaNjh paree dah dis anDhi-aaraa. 
Evening has set in, and soon there will be darkness on all sides. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਿਨਦਾਿਨ ਿਦਵਾ ਨੇ ॥ 
किह रिवदास िनदािन िदवाने ॥ 
kahi ravidaas nidaan divaanay. 
Says Ravi Daas, O ignorant mad-man, 

ਚੇਤਿਸ ਨਾਹੀ ਦੁਨੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ ॥੩॥੨॥ 
चेतिस नाही दनुीआ फन खान े॥३॥२॥ 
chaytas naahee dunee-aa fan khaanay. ||3||2|| 
don't you realize, that this world is the house of death?! ||3||2|| 

ਸੂਹੀ ॥ 
सूही ॥ 
soohee. 
Soohee: 

ਊਚੇ ਮੰਦਰ ਸਾ ਲ ਰਸੋਈ ॥ 
ऊचे मंदर साल रसोई ॥ 
oochay mandar saal raso-ee. 
You may have lofty mansions, halls and kitchens. 

ਏਕ ਘਰੀ ਫੁਿਨ ਰਹਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 
एक घरी फुिन रहनु न होई ॥१॥ 
ayk gharee fun rahan na ho-ee. ||1|| 
But you cannot stay in them, even for an instant, after death. ||1|| 



 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਐਸਾ ਜੈਸੇ ਘਾਸ ਕੀ ਟਾਟੀ ॥ 
इहु तन ुऐसा जैसे घास की टाटी ॥ 
ih tan aisaa jaisay ghaas kee taatee. 
This body is like a house of straw. 

ਜਿਲ ਗਇਓ ਘਾਸੁ ਰਿਲ ਗ ਇ ਓ ਮਾਟੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जिल गइओ घासु रिल गइओ माटी ॥१॥ रहाउ ॥ 
jal ga-i-o ghaas ral ga-i-o maatee. ||1|| rahaa-o. 
When it is burnt, it mixes with dust. ||1||Pause|| 

ਭਾਈ ਬੰਧ ਕੁ ਟੰ ਬ ਸਹੇਰਾ ॥ 
भाई बंध कुट्मब सहरेा ॥ 
bhaa-ee banDh kutamb sahayraa. 
Even relatives, family and friends, 

ਓਇ ਭੀ ਲਾਗੇ ਕਾਢੁ ਸਵੇਰਾ ॥ ੨॥ 
ओइ भी लागे काढु सवेरा ॥२॥ 
o-ay bhee laagay kaadh savayraa. ||2|| 
begin to say, "Take his body out, immediately!"||2|| 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਿਰ ਉਰਿਹ ਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 
घर की नािर उरिह तन लागी ॥ 
ghar kee naar ureh tan laagee. 
And the wife of his house, who was so attached to his body and heart, 

ਉਹ ਤਉ ਭੂਤੁ ਭੂਤੁ ਕਿਰ ਭਾਗੀ ॥੩॥ 
उह तउ भूत ुभूत ुकिर भागी ॥३॥ 
uh ta-o bhoot bhoot kar bhaagee. ||3|| 
runs away, crying out, "Ghost! Ghost!"||3|| 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਸਭੈ ਜਗੁ ਲੂਿਟਆ ॥ 
किह रिवदास सभ ैजग ुलूिटआ ॥ 
kahi ravidaas sabhai jag looti-aa. 
Says Ravi Daas, the whole world has been plundered, 

ਹਮ ਤਉ ਏਕ ਰਾਮੁ ਕਿਹ ਛੂਿਟਆ ॥੪॥੩॥ 
हम तउ एक रामु किह छूिटआ ॥४॥३॥ 
ham ta-o ayk raam kahi chhooti-aa. ||4||3|| 
but I have escaped, chanting the Name of the One Lord. ||4||3|| 
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ਿਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਭਗਤ ਕੀ 
िबलावलु बाणी रिवदास भगत की 
bilaaval banee ravidaas bhagat kee 
Bilaaval, The Word Of Devotee Ravi Daas: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਦਾਿਰਦੁ ਦੇਿਖ ਸ ਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਰੀ ॥ 
दािरद ुदिेख सभ को हसै ऐसी दसा हमारी ॥ 
daarid daykh sabh ko hasai aisee dasaa hamaaree. 
Seeing my poverty, everyone laughed. Such was my condition. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਸਿਧ ਕਰ ਤਲੈ ਸ ਭ ਿਕਰ੍ਪਾ ਤੁਮਾਰੀ ॥੧॥ 
असट दसा िसिध कर तलै सभ िकर्पा तुमारी ॥१॥ 
asat dasaa siDh kar talai sabh kirpaa tumaaree. ||1|| 
Now, I hold the eighteen miraculous spiritual powers in the palm of my hand; everything is 
by Your Grace. ||1|| 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਿਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਰਾਮ ॥ 
तू जानत मै िकछु नही भव खंडन राम ॥ 
too jaanat mai kichh nahee bhav khandan raam. 
You know, and I am nothing, O Lord, Destroyer of fear. 

ਸਗਲ ਜੀਅ ਸਰਨਾਗਤੀ ਪਰ੍ਭ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सगल जीअ सरनागती पर्भ पूरन काम ॥१॥ रहाउ ॥ 
sagal jee-a sarnaagatee parabh pooran kaam. ||1|| rahaa-o. 
All beings seek Your Sanctuary, O God, Fulfiller, Resolver of our affairs. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੀ ਸਰਨਾਗਤਾ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਰੁ ॥ 
जो तेरी सरनागता ितन नाही भारु ॥ 
jo tayree sarnaagataa tin naahee bhaar. 
Whoever enters Your Sanctuary, is relieved of his burden of sin. 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਰੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥੨॥ 
ऊच नीच तुम ते तरे आलजु संसारु ॥२॥ 
ooch neech tum tay taray aalaj sansaar. ||2|| 
You have saved the high and the low from the shameless world. ||2|| 



 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬਹੁ ਕਾਇ ਕਰੀਜੈ ॥ 
किह रिवदास अकथ कथा बहु काइ करीजै ॥ 
kahi ravidaas akath kathaa baho kaa-ay kareejai. 
Says Ravi Daas, what more can be said about the Unspoken Speech? 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਿ ਕਆ ਉ ਪਮ ਾ ਦੀਜੈ ॥੩॥੧॥ 
जैसा तू तैसा तुही िकआ उपमा दीजै ॥३॥१॥ 
jaisaa too taisaa tuhee ki-aa upmaa deejai. ||3||1|| 
Whatever You are, You are, O Lord; how can anything compare with Your Praises? ||3||1|| 

ਿਬਲਾਵਲੁ ॥ 
िबलावलु ॥ 
bilaaval. 
Bilaaval: 

ਿਜਹ ਕੁਲ ਸਾ ਧੁ ਬੈਸਨੌ ਹੋਇ ॥ 
िजह कुल साधु बैसनौ होइ ॥ 
jih kul saaDh baisnou ho-ay. 
That family, into which a holy person is born, 

ਬਰਨ ਅਬਰਨ ਰੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸੁ ਰੁ ਿਬਮਲ ਬਾਸੁ ਜਾਨੀਐ ਜਿਗ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹ ਾਉ ॥ 
बरन अबरन रंकु नही ईसुरु िबमल बासु जानीऐ जिग सोइ ॥१॥ रहाउ ॥ 
baran abran rank nahee eesur bimal baas jaanee-ai jag so-ay. ||1|| rahaa-o. 
whether of high or low social class, whether rich or poor, shall have its pure fragrance 
spread all over the world. ||1||Pause|| 

ਬਰ੍ਹਮਨ ਬੈਸ ਸੂ ਦ ਅਰ ੁ ਖਯ੍ਯ੍ਤਰ੍ੀ ਡੋਮ ਚੰਡਾਰ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸੋਇ ॥ 
बर्हमन बैस सूद अरु ख्यतर्ी डोम चंडार मलेछ मन सोइ ॥ 
barahman bais sood ar kha-ytaree dom chandaar malaychh man so-ay. 
Whether he is a Brahmin, a Vaishya, a Soodra, or a Kh'shaatriya; whether he is a poet, an 
outcaste, or a filthy-minded person, 

ਹੋਇ ਪੁਨੀਤ ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਤੇ ਆਪੁ ਤਾਿਰ ਤਾਰੇ ਕੁਲ ਦੋਇ ॥ ੧॥ 
होइ पुनीत भगवंत भजन ते आपु तािर तारे कुल दोइ ॥१॥ 
ho-ay puneet bhagvant bhajan tay aap taar taaray kul do-ay. ||1|| 
he becomes pure, by meditating on the Lord God. He saves himself, and the families of 
both his parents. ||1|| 

ਧੰਿਨ ਸੁ ਗਾਉ ਧੰਿਨ ਸੋ ਠਾਉ ਧੰਿਨ ਪੁਨੀਤ ਕੁਟੰਬ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 
धंिन सु गाउ धंिन सो ठाउ धंिन पुनीत कुट्मब सभ लोइ ॥ 
Dhan so gaa-o Dhan so thaa-o Dhan puneet kutamb sabh lo-ay. 
Blessed is that village, and blessed is the place of his birth; blessed is his pure family, 
throughout all the worlds. 



 

ਿਜਿਨ ਪੀਆ ਸਾਰ ਰਸੁ ਤਜੇ ਆਨ ਰਸ ਹੋਇ ਰਸ ਮਗਨ ਡਾਰੇ ਿਬਖੁ ਖੋਇ ॥ ੨॥ 
िजिन पीआ सार रसु तजे आन रस होइ रस मगन डारे िबख ुखोइ ॥२॥ 
jin pee-aa saar ras tajay aan ras ho-ay ras magan daaray bikh kho-ay. ||2|| 
One who drinks in the sublime essence abandons other tastes; intoxicated with this divine 
essence, he discards sin and corruption. ||2|| 

ਪੰਿਡਤ ਸੂਰ ਛਤਰ੍ਪਿਤ ਰਾਜਾ ਭਗਤ ਬਰਾਬਿਰ ਅਉਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 
पंिडत सूर छतर्पित राजा भगत बराबिर अउरु न कोइ ॥ 
pandit soor chhatarpat raajaa bhagat baraabar a-or na ko-ay. 
Among the religious scholars, warriors and kings, there is no other equal to the Lord's 
devotee. 

ਜੈਸੇ ਪੁਰੈਨ ਪਾਤ ਰਹੈ ਜਲ ਸ ਮ ੀਪ ਭਿਨ ਰਿਵਦਾਸ ਜਨਮੇ ਜਿਗ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 
जैसे पुरैन पात रह ैजल समीप भिन रिवदास जनमे जिग ओइ ॥३॥२॥ 
jaisay purain paat rahai jal sameep bhan ravidaas janmay jag o-ay. ||3||2|| 
As the leaves of the water lily float free in the water, says Ravi Daas, so is their life in the 
world. ||3||2|| 
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ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜ ੀ ਉ ਕੀ ਘਰ ੁ ੨ 
रागु गᲂड बाणी रिवदास जीउ की घरु २ 
raag gond banee ravidaas jee-o kee ghar 2 
Raag Gond, The Word Of Ravi Daas Jee, Second House: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਜ ਪਹੁ ਸੰਸਾਰ ॥ 
मुकंद मुकंद जपहु संसार ॥ 
mukand mukand japahu sansaar. 
Meditate on the Lord Mukanday, the Liberator, O people of the world. 

ਿਬਨੁ ਮੁਕੰਦ ਤ ਨ ੁ ਹੋਇ ਅਉਹਾ ਰ ॥ 
िबनु मुकंद तनु होइ अउहार ॥ 
bin mukand tan ho-ay a-uhaar. 
Without Mukanday, the body shall be reduced to ashes. 



 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦੁ ਮੁਕਿਤ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 
सोई मुकंद ुमुकित का दाता ॥ 
so-ee mukand mukat kaa daataa. 
Mukanday is the Giver of liberation. 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦੁ ਹ ਮ ਰਾ ਿਪਤ ਮਾਤਾ ॥੧॥ 
सोई मुकंद ुहमरा िपत माता ॥१॥ 
so-ee mukand hamraa pit maataa. ||1|| 
Mukanday is my father and mother. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਮੁਕੰਦੇ ਮਰਤ ਮੁਕੰਦੇ ॥ 
जीवत मुकंद ेमरत मुकंद े॥ 
jeevat mukanday marat mukanday. 
Meditate on Mukanday in life, and meditate on Mukanday in death. 

ਤਾ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕ ਉ ਸਦਾ ਅਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ता के सेवक कउ सदा अनंद े॥१॥ रहाउ ॥ 
taa kay sayvak ka-o sadaa ananday. ||1|| rahaa-o. 
His servant is blissful forever. ||1||Pause|| 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਹਮਾਰੇ ਪਰ੍ਾਨੰ ॥ 
मुकंद मुकंद हमारे पर्ान ं॥ 
mukand mukand hamaaray paraanaN. 
The Lord, Mukanday, is my breath of life. 

ਜਿਪ ਮੁਕੰਦ ਮ ਸਤਿਕ ਨੀਸਾਨੰ ॥ 
जिप मुकंद मसतिक नीसानं ॥ 
jap mukand mastak neesaanaN. 
Meditating on Mukanday, one's forehead will bear the Lord's insignia of approval. 

ਸੇਵ ਮੁਕੰਦ ਕਰੈ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 
सेव मुकंद करै बैरागी ॥ 
sayv mukand karai bairaagee. 
The renunciate serves Mukanday. 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦੁ ਦੁ ਰਬਲ ਧਨੁ ਲਾਧੀ ॥੨॥ 
सोई मुकंद ुदरुबल धनु लाधी ॥२॥ 
so-ee mukand durbal Dhan laaDhee. ||2|| 
Mukanday is the wealth of the poor and forlorn. ||2|| 



 

ਏਕੁ ਮੁਕੰਦੁ ਕਰੈ ਉਪਕਾਰੁ ॥ 
एकु मुकंद ुकरै उपकारु ॥ 
ayk mukand karai upkaar. 
When the One Liberator does me a favor, 

ਹਮਰਾ ਕਹਾ ਕਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
हमरा कहा करै संसारु ॥ 
hamraa kahaa karai sansaar. 
then what can the world do to me? 

ਮੇਟੀ ਜਾਿਤ ਹੂਏ ਦਰਬਾਿਰ ॥ 
मेटी जाित हूए दरबािर ॥ 
maytee jaat hoo-ay darbaar. 
Erasing my social status, I have entered His Court. 

ਤੁਹੀ ਮੁਕੰਦ ਜ ੋ ਗ ਜੁਗ ਤਾਿਰ ॥੩॥ 
तुही मुकंद जोग जुग तािर ॥३॥ 
tuhee mukand jog jug taar. ||3|| 
You, Mukanday, are potent throughout the four ages. ||3|| 

ਉਪਿਜਓ ਿਗਆਨੁ ਹੂਆ ਪਰਗਾਸ ॥ 
उपिजओ िगआनु हूआ परगास ॥ 
upji-o gi-aan hoo-aa pargaas. 
Spiritual wisdom has welled up, and I have been enlightened. 

ਕਿਰ ਿਕਰਪਾ ਲ ੀਨ ੇ ਕੀਟ ਦਾਸ ॥ 
किर िकरपा लीने कीट दास ॥ 
kar kirpaa leenay keet daas. 
In His Mercy, the Lord has made this worm His slave. 

ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਅਬ ਿਤ ਰ੍ਸਨਾ ਚੂ ਕੀ ॥ 
कहु रिवदास अब ितर्सना चूकी ॥ 
kaho ravidaas ab tarisnaa chookee. 
Says Ravi Daas, now my thirst is quenched; 

ਜਿਪ ਮੁਕੰਦ ਸੇ ਵਾ ਤਾਹੂ ਕੀ ॥ ੪॥ ੧॥ 
जिप मुकंद सेवा ताहू की ॥४॥१॥ 
jap mukand sayvaa taahoo kee. ||4||1|| 
I meditate on Mukanday the Liberator, and I serve Him. ||4||1|| 



 

ਗੋਂਡ ॥ 
गᲂड ॥ 
gond. 
Gond: 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਠਸਿ ਠ ਤੀਰਥ ਨĊਾਵੈ ॥ 
जे ओहु अठसिठ तीरथ न्हावै ॥ 
jay oh athsath tirath nHaavai. 
Someone may bathe at the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, 

ਜੇ ਓਹੁ ਦੁਆਦਸ ਿਸਲਾ ਪੂਜਾਵੈ ॥ 
जे ओहु दआुदस िसला पूजावै ॥ 
jay oh du-aadas silaa poojaavai. 
and worship the twelve Shiva-lingam stones, 

ਜੇ ਓਹੁ ਕੂਪ ਤ ਟਾ ਦੇਵਾਵੈ ॥ 
जे ओहु कूप तटा दवेावै ॥ 
jay oh koop tataa dayvaavai. 
and dig wells and pools, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਸਭ ਿਬਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 
करै िनद सभ िबरथा जावै ॥१॥ 
karai nind sabh birthaa jaavai. ||1|| 
but if he indulges in slander, then all of this is useless. ||1|| 

ਸਾਧ ਕਾ ਿਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰੈ ॥ 
साध का िनदकु कैसे तरै ॥ 
saaDh kaa nindak kaisay tarai. 
How can the slanderer of the Holy Saints be saved? 

ਸਰਪਰ ਜਾਨਹੁ ਨਰਕ ਹੀ ਪਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सरपर जानहु नरक ही परै ॥१॥ रहाउ ॥ 
sarpar jaanhu narak hee parai. ||1|| rahaa-o. 
Know for certain, that he shall go to hell. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਓਹੁ ਗਰ੍ਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਖੇਿਤ ॥ 
जे ओहु गर्हन करै कुलखेित ॥ 
jay oh garahan karai kulkhayt. 
Someone may bathe at Kuruk-shaytra during a solar eclipse, 



 

ਅਰਪੈ ਨਾਿਰ ਸੀਗਾਰ ਸਮੇਿਤ ॥ 
अरपै नािर सीगार समेित ॥ 
arpai naar seegaar samayt. 
and give his decorated wife in offering, 

ਸਗਲੀ ਿਸੰਿਮਰ੍ਿਤ ਸਰ੍ਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥ 
सगली िसिमर्ित सर्वनी सुनै ॥ 
saglee simrit sarvanee sunai. 
and listen to all the Simritees, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥ 
करै िनद कवनै नही गुनै ॥२॥ 
karai nind kavnai nahee gunai. ||2|| 
but if he indulges in slander, these are of no account. ||2|| 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਿਨਕ ਪਰ੍ਸਾਦ ਕਰਾਵੈ ॥ 
जे ओहु अिनक पर्साद करावै ॥ 
jay oh anik parsaad karaavai. 
Someone may give countless feasts, 

ਭੂਿਮ ਦਾਨ ਸੋਭਾ ਮੰਡਿਪ ਪਾਵੈ ॥ 
भूिम दान सोभा मंडिप पावै ॥ 
bhoom daan sobhaa mandap paavai. 
and donate land, and build splendid buildings; 

ਅਪਨਾ ਿਬਗਾਿਰ ਿਬਰĔਨਾ ਸ Ĕ ਢ ੈ ॥ 
अपना िबगािर िबरांना सांढै ॥ 
apnaa bigaar biraaNnaa saaNdhai. 
he may neglect his own affairs to work for others, 

ਕਰੈ ਿਨੰਦ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਹĔਢੈ ॥੩॥ 
करै िनद बहु जोनी हांढै ॥३॥ 
karai nind baho jonee haaNdhai. ||3|| 
but if he indulges in slander, he shall wander in countless incarnations. ||3|| 

ਿਨੰਦਾ ਕਹਾ ਕਰ ਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
िनदा कहा करहु संसारा ॥ 
nindaa kahaa karahu sansaaraa. 
Why do you indulge in slander, O people of the world? 



 

ਿਨੰਦਕ ਕਾ ਪਰਗਿਟ ਪਾਹਾਰਾ ॥ 
िनदक का परगिट पाहारा ॥ 
nindak kaa pargat paahaaraa. 
The emptiness of the slanderer is soon exposed. 

ਿਨੰਦਕੁ ਸੋਿਧ ਸਾਿਧ ਬੀਚਾਿਰਆ ॥ 
िनदकु सोिध सािध बीचािरआ ॥ 
nindak soDh saaDh beechaari-aa. 
I have thought, and determined the fate of the slanderer. 

ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਪਾਪੀ ਨਰਿਕ ਿਸਧਾਿਰਆ ॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥ 
कहु रिवदास पापी नरिक िसधािरआ ॥४॥२॥११॥७॥२॥४९॥ जोड़ ु॥ 
kaho ravidaas paapee narak siDhaari-aa. ||4||2||11||7||2||49|| jorh. 
Says Ravi Daas, he is a sinner; he shall go to hell. ||4||2||11||7||2||49|| Total|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 
रामकली बाणी रिवदास जी की 
raamkalee banee ravidaas jee kee 
Raamkalee, The Word Of Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਪੜੀਐ ਗੁਨੀਐ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਸ ੁਨ ੀਐ ਅਨਭਉ ਭਾਉ ਨ ਦਰਸੈ ॥ 
पड़ीऐ गुनीऐ नामु सभु सुनीऐ अनभउ भाउ न दरसै ॥ 
parhee-ai gunee-ai naam sabh sunee-ai anbha-o bhaa-o na darsai. 
They read and reflect upon all the Names of God; they listen, but they do not see the Lord, 
the embodiment of love and intuition. 

ਲੋਹਾ ਕੰਚਨੁ ਿਹ ਰਨ ਹੋਇ ਕੈਸੇ ਜਉ ਪਾਰਸਿਹ ਨ ਪਰਸੈ ॥੧॥ 
लोहा कंचन ुिहरन होइ कैसे जउ पारसिह न परस ै॥१॥ 
lohaa kanchan hiran ho-ay kaisay ja-o paarseh na parsai. ||1|| 
How can iron be transformed into gold, unless it touches the Philosopher's Stone? ||1|| 

Page 974 



 

ਦੇਵ ਸੰਸੈ ਗĔਿਠ ਨ ਛੂਟੈ ॥ 
दवे संसै गांिठ न छूटै ॥ 
dayv sansai gaaNth na chhootai. 
O Divine Lord, the knot of skepticism cannot be untied. 

ਕਾਮ ਕਰ੍ੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਨ ਪੰਚਹੁ ਿਮਿਲ ਲੂਟੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
काम कर्ोध माइआ मद मतसर इन पंचहु िमिल लूटे ॥१॥ रहाउ ॥ 
kaam kroDh maa-i-aa mad matsar in panchahu mil lootay. ||1|| rahaa-o. 
Sexual desire, anger, Maya, intoxication and jealousy - these five have combined to 
plunder the world. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਬਡ ਕਿਬ ਕੁਲੀਨ ਹਮ ਪੰਿਡਤ ਹਮ ਜੋਗੀ ਸੰਿਨਆਸੀ ॥ 
हम बड किब कुलीन हम पंिडत हम जोगी संिनआसी ॥ 
ham bad kab kuleen ham pandit ham jogee sani-aasee. 
I am a great poet, of noble heritage; I am a Pandit, a religious scholar, a Yogi and a 
Sannyaasi; 

ਿਗਆਨੀ ਗੁਨੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦਾਤੇ ਇਹ ਬੁ ਿਧ ਕਬਿ ਹ ਨ ਨਾਸੀ ॥੨॥ 
िगआनी गुनी सूर हम दाते इह बुिध कबिह न नासी ॥२॥ 
gi-aanee gunee soor ham daatay ih buDh kabeh na naasee. ||2|| 
I am a spiritual teacher, a warrior and a giver - such thinking never ends. ||2|| 

ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਸਭੈ ਨਹੀ ਸਮਝਿਸ ਭੂਿਲ ਪਰੇ ਜੈਸੇ ਬਉਰੇ ॥ 
कहु रिवदास सभ ैनही समझिस भूिल परे जैसे बउरे ॥ 
kaho ravidaas sabhai nahee samjhas bhool paray jaisay ba-uray. 
Says Ravi Daas, no one understands; they all run around, deluded like madmen. 

ਮੋਿਹ ਅਧਾਰੁ ਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਨ ਜੀਵਨ ਪਰ੍ਾਨ ਧਨ ਮੋਰੇ ॥੩॥੧॥ 
मोिह अधारु नामु नाराइन जीवन पर्ान धन मोरे ॥३॥१॥ 
mohi aDhaar naam naaraa-in jeevan paraan Dhan moray. ||3||1|| 
The Lord's Name is my only Support; He is my life, my breath of life, my wealth. ||3||1|| 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜ ੀ ਉ ਕੀ 
रागु मारू बाणी रिवदास जीउ की 
raag maaroo banee ravidaas jee-o kee 
Raag Maaroo, The Word Of Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



 

ਐਸੀ ਲਾਲ ਤ ੁਝ ਿਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥ 
ऐसी लाल तझु िबनु कउन ुकरै ॥ 
aisee laal tujh bin ka-un karai. 
O Love, who else but You could do such a thing? 

ਗਰੀਬ ਿਨਵਾਜੁ ਗੁਸਈਆ ਮੇਰਾ ਮਾਥੈ ਛਤਰ੍ੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
गरीब िनवाजु गुसईआ मेरा माथै छतर्ु धरै ॥१॥ रहाउ ॥ 
gareeb nivaaj gus-ee-aa mayraa maathai chhatar Dharai. ||1|| rahaa-o. 
O Patron of the poor, Lord of the World, You have put the canopy of Your Grace over my 
head. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੀ ਛੋਿਤ ਜ ਗਤ ਕਉ ਲਾਗੈ ਤਾ ਪਰ ਤੁਹ ਂ ੀ ਢਰੈ ॥ 
जा की छोित जगत कउ लागै ता पर तुहᱭ ढरै ॥ 
jaa kee chhot jagat ka-o laagai taa par tuheeN dharai. 
Only You can grant Mercy to that person whose touch pollutes the world. 

ਨੀਚਹ ਊਚ ਕਰੈ ਮੇਰਾ ਗੋਿਬੰਦੁ ਕਾਹੂ ਤੇ ਨ ਡ ਰੈ ॥੧॥ 
नीचह ऊच करै मेरा गोिबद ुकाहू ते न डरै ॥१॥ 
neechah ooch karai mayraa gobind kaahoo tay na darai. ||1|| 
You exalt and elevate the lowly, O my Lord of the Universe; You are not afraid of anyone. 
||1|| 

ਨਾਮਦੇਵ ਕਬੀਰੁ ਿਤਲੋਚਨੁ ਸਧਨਾ ਸੈਨੁ ਤਰੈ ॥ 
नामदवे कबीरु ितलोचनु सधना सैन ुतरै ॥ 
naamdayv kabeer tilochan saDhnaa sain tarai. 
Naam Dayv, Kabeer, Trilochan, Sadhana and Sain crossed over. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਤਹ ੁ ਹਿਰ ਜੀਉ ਤੇ ਸਭੈ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥ 
किह रिवदासु सुनहु रे संतहु हिर जीउ ते सभ ैसरै ॥२॥१॥ 
kahi ravidaas sunhu ray santahu har jee-o tay sabhai sarai. ||2||1|| 
Says Ravi Daas, listen, O Saints, through the Dear Lord, all is accomplished. ||2||1|| 

ਮਾਰੂ ॥ 
मारू ॥ 
maaroo. 
Maaroo: 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਿਰਤਰੁ ਿਚੰਤਾਮਿਨ ਕਾਮਧੇਨ ਬਿ ਸ ਜਾ ਕੇ ਰੇ ॥ 
सुख सागर सुिरतरु िचतामिन कामधेन बिस जा के रे ॥ 
sukh saagar suritar chintaaman kaamDhayn bas jaa kay ray. 
The Lord is the ocean of peace; the miraculous tree of life, the jewel of miracles and the 
wish-fulfilling cow are all under His power. 



 

ਚਾਿਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਮਹਾ ਿਸਿਧ ਨਵ ਿਨਿਧ ਕਰ ਤਲ ਤਾ ਕੈ ॥੧॥ 
चािर पदारथ असट महा िसिध नव िनिध कर तल ता कै ॥१॥ 
chaar padaarath asat mahaa siDh nav niDh kar tal taa kai. ||1|| 
The four great blessings, the eight great miraculous spiritual powers and the nine 
treasures are in the palm of His hand. ||1|| 

ਹਿਰ ਹਿਰ ਹਿਰ ਨ ਜਪਿਸ ਰਸਨਾ ॥ 
हिर हिर हिर न जपिस रसना ॥ 
har har har na japas rasnaa. 
Why don't you chant the Lord's Name, Har, Har, Har? 

ਅਵਰ ਸਭ ਛਾਿਡ ਬਚਨ ਰਚਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अवर सभ छािड बचन रचना ॥१॥ रहाउ ॥ 
avar sabh chhaad bachan rachnaa. ||1|| rahaa-o. 
Abandon all other devices of words. ||1||Pause|| 

ਨਾਨਾ ਿਖਆਨ ਪੁਰਾਨ ਬੇਦ ਿ ਬਿ ਧ ਚਉਤੀਸ ਅਛਰ ਮਾਹੀ ॥ 
नाना िखआन पुरान बेद िबिध चउतीस अछर माही ॥ 
naanaa khi-aan puraan bayd biDh cha-utees achhar maahee. 
The many epics, the Puraanas and the Vedas are all composed out of the letters of the 
alphabet. 

ਿਬਆਸ ਬੀਚਾਿ ਰ ਕਿਹਓ ਪਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥ 
िबआस बीचािर किहओ परमारथु राम नाम सिर नाही ॥२॥ 
bi-aas beechaar kahi-o parmaarath raam naam sar naahee. ||2|| 
After careful thought, Vyaasa spoke the supreme truth, that there is nothing equal to the 
Lord's Name. ||2|| 

ਸਹਜ ਸਮਾਿਧ ਉਪਾਿਧ ਰਹਤ ਹੋਇ ਬਡੇ ਭਾਿਗ ਿਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
सहज समािध उपािध रहत होइ बडे भािग िलव लागी ॥ 
sahj samaaDh upaaDh rahat ho-ay baday bhaag liv laagee. 
In intuitive Samaadhi, their troubles are eliminated; the very fortunate ones lovingly focus 
on the Lord. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਿਤ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭੈ ਭਾਗੀ ॥੩॥੨॥੧੫॥ 
किह रिवदास उदास दास मित जनम मरन भै भागी ॥३॥२॥१५॥ 
kahi ravidaas udaas daas mat janam maran bhai bhaagee. ||3||2||15|| 
Says Ravi Daas, the Lord's slave remains detached from the world; the fear of birth and 
death runs away from his mind. ||3||2||15|| 
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ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 
रागु केदारा बाणी रिवदास जीउ की 
raag kaydaaraa banee ravidaas jee-o kee 
Raag Kaydaaraa, The Word Of Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਖਟੁ ਕਰਮ ਕੁਲ ਸੰਜੁਗਤੁ ਹੈ ਹਿਰ ਭਗਿਤ ਿਹਰਦੈ ਨਾਿਹ ॥ 
खटु करम कुल संजुगत ुह ैहिर भगित िहरद ैनािह ॥ 
khat karam kul sanjugat hai har bhagat hirdai naahi. 
One who performs the six religious rituals and comes from a good family, but who does 
not have devotion to the Lord in his heart, 

ਚਰਨਾਰਿਬੰਦ ਨ ਕਥਾ ਭਾਵੈ ਸੁਪਚ ਤੁਿਲ ਸਮਾ ਿਨ ॥੧॥ 
चरनारिबद न कथा भावै सुपच तुिल समािन ॥१॥ 
charnaarbind na kathaa bhaavai supach tul samaan. ||1|| 
one who does not appreciate talk of the Lord's Lotus Feet, is just like an outcaste, a 
pariah. ||1|| 

ਰੇ ਿਚਤ ਚੇਿਤ ਚੇਤ ਅਚੇਤ ॥ 
रे िचत चेित चेत अचेत ॥ 
ray chit chayt chayt achayt. 
Be conscious, be conscious, be conscious, O my unconscious mind. 

ਕਾਹੇ ਨ ਬਾਲਮੀ ਕਿਹ ਦੇਖ ॥ 
काह ेन बालमीकिह दखे ॥ 
kaahay na baalmeekahi daykh. 
Why do you not look at Baalmeek? 

ਿਕਸੁ ਜਾਿਤ ਤੇ ਿ ਕਹ ਪਦਿਹ ਅਮਿਰਓ ਰਾਮ ਭਗਿਤ ਿਬਸੇਖ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िकसु जाित ते िकह पदिह अमिरओ राम भगित िबसेख ॥१॥ रहाउ ॥ 
kis jaat tay kih padeh amri-o raam bhagat bisaykh. ||1|| rahaa-o. 
From such a low social status, what a high status he obtained! Devotional worship to the 
Lord is sublime! ||1||Pause|| 

ਸੁਆਨ ਸਤਰ੍ੁ ਅਜਾਤੁ ਸਭ ਤੇ ਿ ਕਰ੍ਸ੍ਨ ਲਾਵੈ ਹੇਤੁ ॥ 
सुआन सतर्ु अजातु सभ त ेिकर्ᳩ लावै हतेु ॥ 
su-aan satar ajaat sabh tay krisan laavai hayt. 
The killer of dogs, the lowest of all, was lovingly embraced by Krishna. 



 

ਲੋਗੁ ਬਪੁਰਾ ਿ ਕ ਆ ਸਰਾਹੈ ਤੀਿਨ ਲੋਕ ਪਰ੍ਵੇਸ ॥੨॥ 
लोगु बपुरा िकआ सराह ैतीिन लोक पर्वेस ॥२॥ 
log bapuraa ki-aa saraahai teen lok parvays. ||2|| 
See how the poor people praise him! His praise extends throughout the three worlds. ||2|| 

ਅਜਾਮਲੁ ਿਪੰਗੁਲਾ ਲੁਭਤੁ ਕੁੰਚਰੁ ਗਏ ਹਿਰ ਕੈ ਪਾਿਸ ॥ 
अजामलु िपगुला लुभत ुकंुचरु गए हिर कै पािस ॥ 
ajaamal pingulaa lubhat kunchar ga-ay har kai paas. 
Ajaamal, Pingulaa, Lodhia and the elephant went to the Lord. 

ਐਸੇ ਦੁਰਮਿਤ ਿਨਸਤਰੇ ਤੂ ਿਕਉ ਨ ਤਰਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ॥੩॥੧॥ 
ऐस ेदरुमित िनसतरे तू िकउ न तरिह रिवदास ॥३॥१॥ 
aisay durmat nistaray too ki-o na tareh ravidaas. ||3||1|| 
Even such evil-minded beings were emancipated. Why should you not also be saved, O 
Ravi Daas? ||3||1|| 
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ਭੈਰਉ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕ ੀ ਘਰੁ ੨ 
भैरउ बाणी रिवदास जीउ की घरु २ 
bhairo banee ravidaas jee-o kee ghar 2 
Bhairao, The Word Of Ravi Daas Jee, Second House: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿਬਨੁ ਦੇਖੇ ਉਪਜੈ ਨਹੀ ਆਸਾ ॥ 
िबनु दखे ेउपजै नही आसा ॥ 
bin daykhay upjai nahee aasaa. 
Without seeing something, the yearning for it does not arise. 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਹੋਇ ਿਬਨਾਸਾ ॥ 
जो दीसै सो होइ िबनासा ॥ 
jo deesai so ho-ay binaasaa. 
Whatever is seen, shall pass away. 

ਬਰਨ ਸਿਹਤ ਜੋ ਜਾਪੈ ਨਾਮੁ ॥ 
बरन सिहत जो जापै नामु ॥ 
baran sahit jo jaapai naam. 
Whoever chants and praises the Naam, the Name of the Lord, 



 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਕੇਵਲ ਿਨਹਕਾਮੁ ॥੧॥ 
सो जोगी केवल िनहकाम ु॥१॥ 
so jogee kayval nihkaam. ||1|| 
is the true Yogi, free of desire. ||1|| 

ਪਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਵੈ ਜਉ ਕੋਈ ॥ 
परचै रामु रवै जउ कोई ॥ 
parchai raam ravai ja-o ko-ee. 
When someone utters the Name of the Lord with love, 

ਪਾਰਸੁ ਪਰਸੈ ਦੁਿਬਧਾ ਨ ਹੋ ਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
पारसु परसै दिुबधा न होई ॥१॥ रहाउ ॥ 
paaras parsai dubiDhaa na ho-ee. ||1|| rahaa-o. 
it is as if he has touched the philosopher's stone; his sense of duality is eradicated. 
||1||Pause|| 

ਸੋ ਮੁਿਨ ਮਨ ਕ ੀ ਦੁ ਿਬਧਾ ਖਾਇ ॥ 
सो मुिन मन की दिुबधा खाइ ॥ 
so mun man kee dubiDhaa khaa-ay. 
He alone is a silent sage, who destroys the duality of his mind. 

ਿਬਨੁ ਦੁਆਰੇ ਤਰ੍ੈ ਲੋਕ ਸਮਾਇ ॥ 
िबनु दआुरे तर्ै लोक समाइ ॥ 
bin du-aaray tarai lok samaa-ay. 
Keeping the doors of his body closed, he merges in the Lord of the three worlds. 

ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਸਭੁ ਕੋ ਈ ਕਰੈ ॥ 
मन का सुभाउ सभ ुकोई करै ॥ 
man kaa subhaa-o sabh ko-ee karai. 
Everyone acts according to the inclinations of the mind. 

ਕਰਤਾ ਹੋਇ ਸ ੁ ਅਨਭੈ ਰਹੈ ॥੨॥ 
करता होइ सु अनभ ैरह ै॥२॥ 
kartaa ho-ay so anbhai rahai. ||2|| 
Attuned to the Creator Lord, one remains free of fear. ||2|| 

ਫਲ ਕਾਰਨ ਫੂਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥ 
फल कारन फूली बनराइ ॥ 
fal kaaran foolee banraa-ay. 
Plants blossom forth to produce fruit. 



 

ਫਲੁ ਲਾਗਾ ਤਬ ਫੂਲੁ ਿਬਲਾਇ ॥ 
फलु लागा तब फूलु िबलाइ ॥ 
fal laagaa tab fool bilaa-ay. 
When the fruit is produced, the flowers wither away. 

ਿਗਆਨੈ ਕਾਰਨ ਕਰਮ ਅਿਭਆ ਸੁ ॥ 
िगआन ैकारन करम अिभआसु ॥ 
gi-aanai kaaran karam abhi-aas. 
For the sake of spiritual wisdom, people act and practice rituals. 

ਿਗਆਨੁ ਭਇਆ ਤਹ ਕਰਮ ਹ ਨਾਸੁ ॥੩॥ 
िगआन ुभइआ तह करमह नास ु॥३॥ 
gi-aan bha-i-aa tah karmah naas. ||3|| 
When spiritual wisdom wells up, then actions are left behind. ||3|| 

ਿਘਰ੍ਤ ਕਾਰਨ ਦਿਧ ਮਥੈ ਸਇਆਨ ॥ 
िघर्त कारन दिध मथै सइआन ॥ 
gharit kaaran daDh mathai sa-i-aan. 
For the sake of ghee, wise people churn milk. 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਸਦਾ ਿਨਰਬਾਨ ॥ 
जीवत मुकत सदा िनरबान ॥ 
jeevat mukat sadaa nirbaan. 
Those who are Jivan-mukta, liberated while yet alive - are forever in the state of 
Nirvaanaa. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਪਰਮ ਬੈਰਾਗ ॥ 
किह रिवदास परम बैराग ॥ 
kahi ravidaas param bairaag. 
Says Ravi Daas, O you unfortunate people, 

ਿਰਦੈ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਜਪਿਸ ਅਭਾਗ ॥੪॥੧॥ 
िरद ैरामु की न जपिस अभाग ॥४॥१॥ 
ridai raam kee na japas abhaag. ||4||1|| 
why not meditate on the Lord with love in your heart? ||4||1|| 
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ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 
बसंतु बाणी रिवदास जी की 
basant banee ravidaas jee kee 
Basant, The Word Of Ravi Daas Jee: 



 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤੁਝਿਹ ਸੁਝੰਤਾ ਕਛੂ ਨਾਿਹ ॥ 
तुझिह सुझंता कछू नािह ॥ 
tujheh sujhantaa kachhoo naahi. 
You know nothing. 

ਪਿਹਰਾਵਾ ਦੇਖੇ ਊਿਭ ਜਾਿਹ ॥ 
पिहरावा दखे ेऊिभ जािह ॥ 
pahiraavaa daykhay oobh jaahi. 
Seeing your clothes, you are so proud of yourself. 

ਗਰਬਵਤੀ ਕਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
गरबवती का नाही ठाउ ॥ 
garabvatee kaa naahee thaa-o. 
The proud bride shall not find a place with the Lord. 

ਤੇਰੀ ਗਰਦਿਨ ਊਪਿਰ ਲਵੈ ਕਾਉ ॥੧॥ 
तेरी गरदिन ऊपिर लवै काउ ॥१॥ 
tayree gardan oopar lavai kaa-o. ||1|| 
Above your head, the crow of death is cawing. ||1|| 

ਤੂ ਕĔਇ ਗਰਬਿਹ ਬਾਵਲੀ ॥ 
तू कांइ गरबिह बावली ॥ 
too kaaN-ay garbeh baavlee. 
Why are you so proud? You are insane. 

ਜੈਸੇ ਭਾਦਉ ਖੂੰਬਰਾਜੁ ਤੂ ਿਤਸ ਤੇ ਖਰੀ ਉਤਾਵਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जैसे भादउ खू्मबराजु त ूितस ते खरी उतावली ॥१॥ रहाउ ॥ 
jaisay bhaada-o khoombraaj too tis tay kharee utaavalee. ||1|| rahaa-o. 
Even the mushrooms of summer live longer than you. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਕੁਰੰਕ ਨ ਹ ੀ ਪਾਇਓ ਭੇਦੁ ॥ 
जैसे कुरंक नही पाइओ भदे ु॥ 
jaisay kurank nahee paa-i-o bhayd. 
The deer does not know the secret; 



 

ਤਿਨ ਸੁਗੰਧ ਢੂਢੈ ਪਰ੍ਦੇਸੁ ॥ 
तिन सुगंध ढूढै पर्दसुे ॥ 
tan suganDh dhoodhai pardays. 
the musk is within its own body, but it searches for it outside. 

ਅਪ ਤਨ ਕਾ ਜੋ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 
अप तन का जो करे बीचारु ॥ 
ap tan kaa jo karay beechaar. 
Whoever reflects on his own body- 

ਿਤਸੁ ਨਹੀ ਜਮ ਕੰਕਰੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 
ितसु नही जमकंकरु करे खुआरु ॥२॥ 
tis nahee jamkankar karay khu-aar. ||2|| 
the Messenger of Death does not abuse him. ||2|| 

ਪੁਤਰ੍ ਕਲਤਰ੍ ਕਾ ਕਰਿਹ ਅਹੰ ਕਾ ਰੁ ॥ 
पुतर् कलतर् का करिह अहकंारु ॥ 
putar kaltar kaa karahi ahaNkaar. 
The man is so proud of his sons and his wife; 

ਠਾਕੁਰੁ ਲੇਖਾ ਮ ਗਨਹਾਰੁ ॥ 
ठाकुरु लेखा मगनहारु ॥ 
thaakur laykhaa maganhaar. 
his Lord and Master shall call for his account. 

ਫੇੜੇ ਕਾ ਦੁਖੁ ਸਹੈ ਜੀਉ ॥ 
फेड़े का दखु ुसह ैजीउ ॥ 
fayrhay kaa dukh sahai jee-o. 
The soul suffers in pain for the actions it has committed. 

ਪਾਛੇ ਿਕਸਿਹ ਪ ੁ ਕਾਰਿਹ ਪੀਉ ਪ ੀਉ ॥੩॥ 
पाछे िकसिह पुकारिह पीउ पीउ ॥३॥ 
paachhay kiseh pukaareh pee-o pee-o. ||3|| 
Afterwards, whom shall you call, "Dear, Dear."||3|| 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਜਉ ਲੇਿਹ ਓਟ ॥ 
साधू की जउ लेिह ओट ॥ 
saaDhoo kee ja-o layhi ot. 
If you seek the Support of the Holy, 



 

ਤੇਰੇ ਿਮਟਿਹ ਪ ਾ ਪ ਸਭ ਕੋਿਟ ਕੋ ਿਟ ॥ 
तेरे िमटिह पाप सभ कोिट कोिट ॥ 
tayray miteh paap sabh kot kot. 
millions upon millions of your sins shall be totally erased. 

ਕਿਹ ਰਿਵਦਾਸ ਜ ਜਪੈ ਨਾਮੁ ॥ 
किह रिवदास जो जप ैनामु ॥ 
kahi ravidaas jo japai naam. 
Says Ravi Daas, one who chants the Naam, the Name of the Lord, 

ਿਤਸੁ ਜਾਿਤ ਨ ਜਨਮੁ ਨ ਜੋਿਨ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧॥ 
ितसु जाित न जनमु न जोिन कामु ॥४॥१॥ 
tis jaat na janam na jon kaam. ||4||1|| 
is not concerned with social class, birth and rebirth. ||4||1|| 
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ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਰਿਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 
मलार बाणी भगत रिवदास जी की 
malaar banee bhagat ravidaas jee kee 
Malaar, The Word Of The Devotee Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਨਾਗਰ ਜਨĔ ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ਿਬਿਖਆਤ ਚੰਮਾਰੰ ॥ 
नागर जनां मेरी जाित िबिखआत चमारं ॥ 
naagar janaaN mayree jaat bikhi-aat chamaaraN. 
O humble townspeople, I am obviously just a shoemaker. 

ਿਰਦੈ ਰਾਮ ਗੋਿਬੰਦ ਗੁਨ ਸਾਰੰ ॥ ੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िरद ैराम गोिबद गुन सारं ॥१॥ रहाउ ॥ 
ridai raam gobind gun saaraN. ||1|| rahaa-o. 
In my heart I cherish the Glories of the Lord, the Lord of the Universe. ||1||Pause|| 

ਸੁਰਸਰੀ ਸਲਲ ਿਕਰ੍ਤ ਬਾਰੁਨੀ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਪਾਨੰ ॥ 
सुरसरी सलल िकर्त बारुनी रे संत जन करत नही पान ं॥ 
sursaree salal kirat baarunee ray sant jan karat nahee paanaN. 
Even if wine is made from the water of the Ganges, O Saints, do not drink it. 



 

ਸੁਰਾ ਅਪਿਵਤਰ੍ ਨਤ ਅਵਰ ਜਲ ਰੇ ਸੁਰਸਰ ੀ ਿਮ ਲਤ ਨਿਹ ਹੋਇ ਆਨੰ ॥੧॥ 
सुरा अपिवतर् नत अवर जल रे सुरसरी िमलत निह होइ आनं ॥१॥ 
suraa apvitar nat avar jal ray sursaree milat neh ho-ay aanaN. ||1|| 
This wine, and any other polluted water which mixes with the Ganges, is not separate 
from it. ||1|| 

ਤਰ ਤਾਿਰ ਅਪ ਿਵਤਰ੍ ਕਿਰ ਮਾਨੀਐ ਰੇ ਜੈਸੇ ਕਾ ਗਰਾ ਕਰਤ ਬੀ ਚਾਰੰ ॥ 
तर तािर अपिवतर् किर मानीऐ रे जैसे कागरा करत बीचारं ॥ 
tar taar apvitar kar maanee-ai ray jaisay kaagraa karat beechaaraN. 
The palmyra palm tree is considered impure, and so its leaves are considered impure as 
well. 

ਭਗਿਤ ਭਾਗਉਤੁ ਿਲਖੀਐ ਿਤ ਹ ਊਪਰੇ ਪੂਜੀਐ ਕਿਰ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥੨॥ 
भगित भागउतु िलखीऐ ितह ऊपरे पूजीऐ किर नमसकारं ॥२॥ 
bhagat bhaag-ut likee-ai tih oopray poojee-ai kar namaskaaraN. ||2|| 
But if devotional prayers are written on paper made from its leaves, then people bow in 
reverence and worship before it. ||2|| 

ਮੇਰੀ ਜਾਿਤ ਕੁਟ ਬĔਢਲਾ ਢੋਰ ਢੋਵੰਤਾ ਿਨਤਿਹ ਬਾਨਾਰਸੀ ਆ ਸ ਪਾਸਾ ॥ 
मेरी जाित कुट बांढला ढोर ढोवंता िनतिह बानारसी आस पासा ॥ 
mayree jaat kut baaNdhlaa dhor dhovantaa niteh banaarsee aas paasaa. 
It is my occupation to prepare and cut leather; each day, I carry the carcasses out of the 
city. 

ਅਬ ਿਬਪਰ੍ ਪਰਧਾਨ ਿਤਿਹ ਕਰ ਿਹ ਡੰਡਉਿਤ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਸਰਣਾਇ ਰਿਵਦਾਸੁ ਦਾਸਾ ॥੩॥੧॥ 
अब िबपर् परधान ितिह करिह डंडउित तेरे नाम सरणाइ रिवदासु दासा ॥३॥१॥ 
ab bipar parDhaan tihi karahi dand-ut tayray naam sarnaa-ay ravidaas daasaa. ||3||1|| 
Now, the important Brahmins of the city bow down before me; Ravi Daas, Your slave, 
seeks the Sanctuary of Your Name. ||3||1|| 

ਮਲਾਰ ॥ 
मलार ॥ 
malaar. 
Malaar: 

ਹਿਰ ਜਪਤ ਤੇਊ ਜਨਾ ਪਦਮ ਕਵਲਾਸ ਪਿਤ ਤਾਸ ਸਮ ਤੁਿਲ ਨਹੀ ਆਨ ਕੋ ਊ ॥ 
हिर जपत तेऊ जना पदम कवलास पित तास सम तुिल नही आन कोऊ ॥ 
har japat tay-oo janaa padam kavlaas pat taas sam tul nahee aan ko-oo. 
Those humble beings who meditate on the Lord's Lotus Feet - none are equal to them. 



 

ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਹੋਇ ਿਬਸਥਿਰਓ ਆਨ ਰੇ ਆਨ ਭਰਪੂਿਰ ਸੋਊ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
एक ही एक अनेक होइ िबसथिरओ आन रे आन भरपूिर सोऊ ॥ रहाउ ॥ 
ayk hee ayk anayk ho-ay bisathri-o aan ray aan bharpoor so-oo. rahaa-o. 
The Lord is One, but He is diffused in many forms. Bring in, bring in, that All-pervading 
Lord. ||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਭਾਗਵਤੁ ਲੇਖੀਐ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਪੇਖੀਐ ਤਾਸ ਕੀ ਜਾਿਤ ਆਛੋਪ ਛੀਪਾ ॥ 
जा कै भागवतु लेखीऐ अवरु नही पेखीऐ तास की जाित आछोप छीपा ॥ 
jaa kai bhaagvat laykhee-ai avar nahee paykhee-ai taas kee jaat aachhop chheepaa. 
He who writes the Praises of the Lord God, and sees nothing else at all, is a low-class, 
untouchable fabric-dyer by trade. 

ਿਬਆਸ ਮਿਹ ਲੇਖੀਐ ਸਨਕ ਮਿਹ ਪੇਖੀਐ ਨਾਮ ਕੀ ਨਾਮਨਾ ਸਪਤ ਦੀਪਾ ॥ ੧॥ 
िबआस मिह लेखीऐ सनक मिह पेखीऐ नाम की नामना सपत दीपा ॥१॥ 
bi-aas meh laykhee-ai sanak meh paykhee-ai naam kee naamnaa sapat deepaa. ||1|| 
The Glory of the Name is seen in the writings of Vyaas and Sanak, throughout the seven 
continents. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਈਿ ਦ ਬਕਰੀਿਦ ਕੁਲ ਗਊ ਰੇ ਬਧੁ ਕਰਿ ਹ ਮਾਨੀਅਿਹ ਸੇਖ ਸਹੀਦ ਪੀਰਾ ॥ 
जा कै ईिद बकरीिद कुल गऊ रे बधु करिह मानीअिह सेख सहीद पीरा ॥ 
jaa kai eed bakreed kul ga-oo ray baDh karahi maanee-ah saykh saheed peeraa. 
And he whose family used to kill cows at the festivals of Eed and Bakareed, who 
worshipped Shayks, martyrs and spiritual teachers, 

ਜਾ ਕੈ ਬਾਪ ਵੈਸੀ ਕਰੀ ਪੂਤ ਐਸੀ ਸਰ ੀ ਿਤ ਹੂ ਰੇ ਲੋਕ ਪਰਿਸਧ ਕਬੀਰਾ ॥ ੨॥ 
जा कै बाप वैसी करी पूत ऐसी सरी ितहू रे लोक परिसध कबीरा ॥२॥ 
jaa kai baap vaisee karee poot aisee saree tihoo ray lok parsiDh kabeeraa. ||2|| 
whose father used to do such things - his son Kabeer became so successful that he is 
now famous throughout the three worlds. ||2|| 

ਜਾ ਕੇ ਕੁ ਟੰਬ ਕੇ ਢੇਢ ਸਭ ਢੋਰ ਢੋਵੰਤ ਿਫਰਿਹ ਅਜਹੁ ਬੰਨਾਰਸ ੀ ਆਸ ਪਾਸਾ ॥ 
जा के कुट्मब के ढेढ सभ ढोर ढोवंत िफरिह अजहु बंनारसी आस पासा ॥ 
jaa kay kutamb kay dhaydh sabh dhor dhovant fireh ajahu bannaarsee aas paasaa. 
And all the leather-workers in those families still go around Benares removing the dead 
cattle 

ਆਚਾਰ ਸਿਹਤ ਿਬਪਰ੍ ਕਰਿਹ ਡੰਡਉਿਤ ਿਤਨ ਤਨੈ ਰਿਵਦਾਸ ਦਾ ਸਾਨ ਦਾਸਾ ॥੩॥੨॥ 
आचार सिहत िबपर् करिह डंडउित ितन तनै रिवदास दासान दासा ॥३॥२॥ 
aachaar sahit bipar karahi dand-ut tin tanai ravidaas daasaan daasaa. ||3||2|| 
- the ritualistic Brahmins bow in reverence before their son Ravi Daas, the slave of the 
Lord's slaves. ||3||2|| 



 

ਮਲਾਰ 
मलार 
malaar 
Malaar: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਿਮਲਤ ਿਪਆਰੋ ਪਰ੍ਾਨ ਨਾਥੁ ਕਵਨ ਭਗਿਤ ਤੇ ॥ 
िमलत िपआरो पर्ान नाथु कवन भगित ते ॥ 
milat pi-aaro paraan naath kavan bhagat tay. 
What sort of devotional worship will lead me to meet my Beloved, the Lord of my breath of 
life? 

ਸਾਧਸੰਗਿਤ ਪ ਾ ਈ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
साधसंगित पाई परम गत े॥ रहाउ ॥ 
saaDhsangat paa-ee param gatay. rahaa-o. 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I have obtained the supreme status. 
||Pause|| 

ਮੈਲੇ ਕਪਰੇ ਕਹਾ ਲਉ ਧੋਵਉ ॥ 
मैले कपरे कहा लउ धोवउ ॥ 
mailay kapray kahaa la-o Dhova-o. 
How long shall I wash these dirty clothes? 

ਆਵੈਗੀ ਨੀਦ ਕਹਾ ਲਗੁ ਸੋਵ ਉ ॥੧॥ 
आवैगी नीद कहा लगु सोवउ ॥१॥ 
aavaigee need kahaa lag sova-o. ||1|| 
How long shall I remain asleep? ||1|| 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਜੋਿਰਓ ਸੋਈ ਸੋਈ ਫਾਿਟਓ ॥ 
जोई जोई जोिरओ सोई सोई फािटओ ॥ 
jo-ee jo-ee jori-o so-ee so-ee faati-o. 
Whatever I was attached to, has perished. 

ਝੂਠੈ ਬਨਿਜ ਉਿਠ ਹੀ ਗਈ ਹਾਿਟਓ ॥੨॥ 
झूठै बनिज उिठ ही गई हािटओ ॥२॥ 
jhoothai banaj uth hee ga-ee haati-o. ||2|| 
The shop of false merchandise has closed down. ||2|| 



 

ਕਹੁ ਰਿਵਦਾ ਸ ਭਇਓ ਜਬ ਲੇਖੋ ॥ 
कहु रिवदास भइओ जब लेखो ॥ 
kaho ravidaas bha-i-o jab laykho. 
Says Ravi Daas, when the account is called for and given, 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਕੀ ਨੋ ਸੋਈ ਸੋਈ ਦੇਿਖਓ ॥੩॥੧॥੩॥ 
जोई जोई कीनो सोई सोई दिेखओ ॥३॥१॥३॥ 
jo-ee jo-ee keeno so-ee so-ee daykhi-o. ||3||1||3|| 
whatever the mortal has done, he shall see. ||3||1||3|| 

 


